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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Полиязычие основа формирования поликультурной личности. Владея 

языками, люди имеют способность к пониманию друг друга, сотрудничеству и 

взаимодействию. Знание казахского, русского и иностранных языков является 

в современном обществе неотъемлемым компонентом личной и 

профессиональной деятельности человека. 

Успешное развитие государства зависит от умения создать для своих 

граждан достойные условия для приобретения качественного и современного 

образования. 

Важнейшей стратегической задачей образования является, с одной стороны, 

сохранение лучших образовательных традиций, с другой стороны, 

обеспечение выпускников высших учебных заведений международными 

квалификационными качествами, развитие их лингвистического сознания, в 

основе которого — овладение государственным, родным и иностранными 

языками. 

В этой связи новое звучание приобретает проблема языкового 

образования. Исходным при этом является идея о том, что изучение любого 

языка должно сопровождаться изучением культуры носителей этого языка.В 

связи с этим было бы правомерно говорить о полилингвокультурном 

образовании, результатом которого должно стать појшязычие граждан 

общества. На сегодняшний день в условиях глобализации неоспоримым 

признается факт о необходимости изучения иностранных языков, 

формирования полиязычной личности «с целью интеграции в мировое 

образовательное пространство». В данном аспекте в современной науке 

активно обсуждаются вопросы о необходимости развития многоязычия и 

введения вшкольную и университетскую программы предметов, которые 

преподавались бы на иностранных языках. Показательной в данном плане 

является политика Республики Казахстан с реализуемой концепцией 

триязычия (казахский язык, русский, английский языки) 

Исходя из вышесказанного на кафедре мировых языков факультета 

иностранных языков Актюбинского регионального университета им. 

К.Жубанова преподаватели английского языка Турмагамбетова Г.Н., 

Умирзакова С.Е., Тулебаева Н.Н. внесли инициативу проведения 

международной онлайн научно практической конференции совместно с 

Уральским государственным педагогическим университетом г. Екатеринбург 
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среди студентов и преподавателей в рамках Недели науки «Полиязычие в 

системе образования стран ближнего и дальнегоз арубежья». Для обсуждения 

были предложены следующие направления:   

1.Лингвистические и социокультурные аспекты изучения иностранных 

языков. 

2.Проблемы теории и практики перевода в системе высшего 

профессионального образования. 

3.Перспективы развития языкового контроля в образовательной системе 

России, странах ближнего и дальнего зарубежья. 

4.Современные подходы в преподавании иностранных языков.  

5.Специфика преподавания второго иностранного языка в системе высшего 

профессионального образования. 

6.Проблемы профессионального развития преподавателей иностранных 

языков: отечественный и зарубежный опыт. 

К обсуждению были приглашены студенты высших и средних 

специальных общеобразовательных учреждений, преподаватели, магистранты, 

докторанты. 
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1 СЕКЦИЯ 

Лингвистические и социокультурные аспекты обучения иностранным 

языкам 

КОМПЛЕКСНЫЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК 

ИНОСТРАННОМУ: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ 

АСПЕКТЫ 

 

Ажгужиев Айтек Мухтарович, студент 1 курса 

Утельбаева Гульжан Укматовна, к.п.н., доцент 

АРУ им. К. Жубанова, 

 г. Актобе,  

gulzhan0402@mail.ru 

 

Обучение русскому языку как иностранному представляет собой 

сложный процесс, включающий в себя не только изучение грамматических и 

лексических норм, но и освоение культурных особенностей носителей языка. 

Для эффективного усвоения РКИ необходимо учитывать как 

лингвистические, так и социокультурные факторы, поскольку язык тесно 

связан с ментальностью, традициями и социальной средой его носителей. 

Современные исследования в области методики преподавания РКИ 

подтверждают важность интеграции языковых и культурных компонентов в 

образовательный процесс [6, с. 45]. 

Лингвистические аспекты обучения русскому языку включают в себя 

фонетические, морфологические, синтаксические и лексические 

особенности. Рассмотрение этих аспектов позволяет глубже понять 

сложности, с которыми сталкиваются изучающие язык, а также разработать 

эффективные методики обучения [10, с. 12]. 

Фонетическая система русского языка значительно отличается от 

систем многих других языков. Основные трудности: система ударения, 

которая является подвижной и не фиксированной, затрудняет 

прогнозирование произношения слов; редукция гласных, характерная для 

безударных слогов, затрудняет их восприятие и правильное произношение; 

особенности ассимиляции согласных, включая оглушение и озвончение, 

требуют детального изучения и практики; различие между мягкими и 

твѐрдыми согласными, что влияет на смысл слов и понимание речи [1, с. 58]. 

Русский язык является флективным, что предполагает обилие 

грамматических форм и словоизменительных моделей: наличие шести 

падежей и сложной системы согласования создаѐт трудности в усвоении 

грамматики [4, с. 76]; категория вида глагола (совершенный и 
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несовершенный) влияет на смысл высказывания и требует детального 

изучения; продуктивные и непродуктивные модели словообразования могут 

создавать препятствия в формировании словарного запаса; многозначность 

суффиксов и приставок, изменяющая значение слов. 

Свободный порядок слов в русском языке обусловлен его 

флективностью, что отличает его от языков с фиксированным порядком слов: 

использование деепричастных и причастных оборотов может вызывать 

трудности у изучающих; наличие безличных конструкций и инфинитивных 

предложений требует внимательного изучения; различие между 

разговорными и официальными конструкциями предложений. 

Лексическая система русского языка представляет значительные 

трудности для изучающих его как иностранный. Одной из ключевых проблем 

является полисемия слов, которая может усложнять понимание контекста, 

особенно в устной и письменной речи. Например, слово "ключ" может 

означать как предмет для открытия замка, так и источник воды. 

Синонимические ряды требуют внимательного изучения, поскольку 

различия в их употреблении зависят от стилистических и семантических 

нюансов. Например, слова "дом", "жилище" и "квартира" имеют схожее 

значение, но используются в разных ситуациях. 

Заимствования из других языков также представляют трудность, так 

как их значения могут варьироваться. Например, слово "магазин" в русском 

языке означает торговую точку, в то время как во французском "magasin" 

означает склад. 

Дополнительную сложность создаѐт широкое использование метафор, 

устойчивых выражений и фразеологизмов, поскольку они тесно связаны с 

культурным контекстом [12, с. 19]. Фразеологизмы, такие как "держать 

камень за пазухой" или "семь пятниц на неделе", требуют детального 

объяснения, так как их значение невозможно понять, переводя дословно. 

Если рассматривать социокультурные аспекты изучения русского 

языка как иностранного, то можно отметить, что язык неразрывно связан с 

культурой его носителей, и успешное освоение русского языка невозможно 

без понимания социокультурных факторов [5, с. 67]. Они формируют 

особенности речевого поведения, способы передачи информации и 

восприятия различных коммуникативных ситуаций. Социокультурная 

компетенция играет ключевую роль в эффективном взаимодействии на 

русском языке, помогая избежать межкультурных барьеров и 

недопонимания. 

Необходимо отметить, что речевая этика и коммуникативные нормы 

играют важную роль в освоении русского языка как иностранного. Важно 

учитывать различие в употреблении форм обращения "вы" и "ты", которые 
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регулируются социальным контекстом и требуют осознания культурных 

норм. Кроме того, в русском языке существуют специфические формулы 

приветствия и прощания, отличающиеся от аналогичных конструкций в 

других языках. Особенностью русской речевой культуры является прямота 

общения, которая может восприниматься иначе представителями других 

языковых сообществ. В формальной обстановке значительное внимание 

уделяется уважительным формам общения, что требует соответствующей 

адаптации со стороны изучающих язык.  

Жесты, мимика и интонация играют значительную роль в 

коммуникации, поскольку помогают передавать эмоции и намерения 

говорящего. Важно учитывать, что некоторые жесты в русском языке могут 

иметь иное значение в других культурах, что может привести к 

недопониманию. Например, кивок головой в разных странах может означать 

как согласие, так и отрицание. Контакт глазами и дистанция общения также 

варьируются в зависимости от культурных традиций: в русском языке 

прямой взгляд считается признаком уверенности, тогда как в некоторых 

азиатских культурах он может восприниматься как проявление агрессии или 

неуважения. 

 

Знание национальных праздников, исторических событий и 

социальных норм способствует успешной интеграции в языковую среду, так 

как помогает понимать культурные особенности общения и поведения. 

Фразеологизмы и идиоматические выражения часто связаны с культурными 

реалиями, что усложняет их понимание для изучающих язык. Например, 

многие выражения в русском языке имеют историческое или бытовое 

происхождение, что требует дополнительного объяснения. Также важно 

учитывать различие в представлениях о времени, личном пространстве и 

социальных ролях, поскольку эти аспекты формируют характер общения и 

восприятие окружающего мира. Категории времени и пространства могут 

восприниматься иначе в зависимости от языка, что отражается в 

грамматических и лексических особенностях. Русский язык отличается 

обилием аспектуальных форм глаголов, что указывает на специфическое 

восприятие процессов и действий, где важно не только само действие, но и 

его завершенность или продолжительность. Кроме того, логика построения 

аргументации и выражения эмоций отличается в разных культурах, что 

необходимо учитывать при изучении языка и межкультурной коммуникации. 

Современные методики обучения русскому языку как иностранному 

предполагают интеграцию лингвистических и социокультурных аспектов, 

что делает процесс обучения более эффективным [6, с. 102]. Одним из 

ключевых подходов является коммуникативный метод, который делает упор 
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на развитие навыков устной речи и слушания в реальных коммуникативных 

ситуациях. Метод погружения предполагает активное включение учащегося 

в языковую среду, что способствует быстрому освоению культурных норм и 

естественному восприятию языка [9, с. 78]. Грамматико-переводной метод 

остаѐтся актуальным при изучении сложных грамматических конструкций, 

так как позволяет глубже анализировать структуру языка. Игровые и 

интерактивные методики способствуют адаптации процесса обучения для 

разных категорий студентов, делая его более увлекательным и доступным. 

Современные технологии также играют значительную роль: использование 

цифровых платформ, мультимедийных ресурсов и мобильных приложений 

упрощает освоение языка и делает обучение более гибким. Проектные и 

проблемно-ориентированные методы развивают аналитическое мышление и 

способность применять язык в реальных ситуациях, что особенно важно для 

формирования коммуникативной компетенции. 

В заключении следует отметить, обучение русскому языку как 

иностранному требует комплексного подхода, объединяющего 

лингвистические и социокультурные аспекты. Освоение грамматических 

правил без знания культурного контекста может привести к 

коммуникативным неудачам. Поэтому успешное обучение РКИ возможно 

только при синтезе языковой теории и практического погружения в 

культурную среду. Современные методики, основанные на интеграции 

языковых и культурных компонентов, способствуют более эффективному и 

осмысленному усвоению языка, позволяя иностранным учащимся не только 

говорить на русском языке, но и понимать его культурные коды. 

Дополнительное внимание к цифровым ресурсам и междисциплинарному 

подходу поможет сделать процесс обучения более продуктивным и 

адаптированным к современным требованиям. 
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В эпоху глобализации и стремительного технологического развития 

диалог между культурами становится особенно важным. Наука и искусство 

— два ключевых проявления человеческой деятельности — играют в этом 

процессе центральную роль. Они не только отражают особенности 

различных культур, но и становятся мощными инструментами для 

построения взаимопонимания и сотрудничества. В этой статье мы 

рассмотрим, как научные и художественные проекты объединяют разные 
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культуры, могут способствовать культурному обмену, помогая людям 

делиться идеями, взглядами и знаниями.   

Наука как мост между культурами   

Наука — это универсальный язык, который не знает границ. Открытия 

и исследования имеют глобальное значение и становятся основой 

международного сотрудничества. К примеру, такие инициативы, как 

Всемирная неделя космоса и Международный год науки, объединяют ученых 

со всего мира для обсуждения актуальных вопросов — от устойчивого 

развития до охраны окружающей среды и здоровья человечества.   

Примеры международных научных проектов:   

1. Проект «Человеческий геном»: исследование последовательности 

ДНК человека стало символом научного сотрудничества на мировом уровне. 

Оно дало мощный импульс развитию медицины, биологии и этнологии, 

объединяя ученых из разных стран.   

2. Исследования климатических изменений: глобальные экологические 

проблемы требуют совместных усилий. Проекты, такие как 

Межправительственная панель по изменению климата (IPCC), показывают, 

как наука может стать основой для международного диалога о будущем 

планеты.   

Искусство как зеркало культуры   

Искусство отражает эмоции, традиции и ценности разных народов, 

создавая пространство для понимания и взаимодействия. Живопись, музыка, 

театр и кино помогают увидеть мир глазами других культур, разрушая 

стереотипы и создавая мосты между людьми.   

Примеры художественных проектов, объединяющих культуры:   

1. Международные арт-фестивали: такие события, как Венецианская 

биеннале и Documenta в Касселе, собирают художников и зрителей со всего 

мира, создавая платформу для обсуждения актуальных социальных и 

культурных вопросов.   

2. Кросс-культурные арт-коллаборации: проекты вроде «Арт без 

границ» дают художникам возможность работать вместе, объединяя разные 

культурные традиции и создавая новые формы искусства, способствующие 

взаимопониманию.   

Пересечение науки и искусства   

Наука и искусство не существуют в изоляции — они могут дополнять 

друг друга, открывая новые способы самовыражения и исследования мира.   

Примеры слияния науки и искусства:   

1. Научно-художественные выставки: современные музеи часто 

представляют экспозиции, объединяющие научные знания и искусство. 

Например, выставка «Тело» в Лондонском музее науки сочетает 
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анатомические экспонаты с художественными интерпретациями 

человеческого тела.   

2. Аудиовизуальные проекты: с развитием технологий появляются 

интерактивные инсталляции, которые помогают людям изучать научные 

концепции в визуально и эмоционально привлекательной форме, делая 

обучение доступным и увлекательным.   

Арт-педагогика 

Арт-педагогика – новое направление педагогической науки и практики, 

которое занимается изучением закономерностей, методов и принципов 

применения средств искусства в решении педагогических задач. Так как арт-

педагогика возникла и развивается на стыке таких наук как педагогика и 

искусство, то ее основная цель помочь обучающемуся «развить 

художественную культуру и найти подход к успешному овладению 

практическими умениями в различных видах художественной деятельности» 

[2, c. 96]. В арт-педагогике выделяют несколько основных направлений, 

таких как: 

- сохранение целостности человеческой личности методами 

воздействия на эстетическую, эмоциональную, этическую сферу личности [2, 

c. 96]; 

- организация стимулирования художественного творчества в 

образовательном процессе;  

- создание художественно-эстетического взаимодействия в 

образовательном пространстве путем интеграции искусства и педагогики [1, 

c. 30]. 

Педагогическое сопровождение есть процесс заинтересованного 

наблюдения, консультирования, личного участия, поощрения максимальной 

самостоятельности обучаемого. 

Возможности восприятия искусства и общения с ним на занятиях по 

иностранному языку в вузе.  Для убеждения в бесспорности общих 

положений о значимости привлечения произведений живописи в учебный 

процесс было организовано на занятиях по иностранному языку для групп 

дизайнеров и креативных технологий знакомство с картинами 

западноевропейских художников.  все занятия по лексической теме 

«Искусство» включали работу над освоением биографических сведений, 

структурирование текстов-описаний, бесед о живописи. Заключительное 

занятие организовано в форме семинара: рассматривание картин, обмен 

мнениями, создание словесных зарисовок произведений. Материал, с 

которым познакомились учащиеся, может быть использован на занятиях по 

иностранному языку, но и при усвоении предметов базового и 

профилирующего циклов. 
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В заключении следует сказать, что наука и искусство обладают 

огромным потенциалом для создания диалога между культурами. Они 

помогают людям глубже понимать друг друга, объединяют общества и 

открывают новые возможности для исследований и творчества. Их 

взаимодействие не только расширяет горизонты, но и помогает решать 

глобальные вызовы. Взаимное уважение, знание и эмоциональная связь — 

это то, что делает нас людьми и дает надежду на лучшее будущее. 

Арт-педагогическое сопровождение предназначено для творческого 

развития самореализации обучающихся путем введения в образовательный 

процесс средств искусства Основываясь на интеграции средств искусства и 

художественно-творческой деятельности, арт-педагогика обладает огромным 

воспитывающим и развивающим потенциалом. 
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Двуязычие, или билингвизм, – это умение свободно владеть двумя 

языками. В современном мире, где границы между странами становятся все 

более размытыми, двуязычие перестает быть просто преимуществом и 

превращается в необходимость.Исследования показывают, что люди, 

владеющие двумя языками, обладают более развитыми когнитивными 

способностями, лучше решают сложные задачи и быстрее учатся новым 

языкам. 

  

В этой статье мы рассмотрим, что такое билингвизм,какие существуют 

его виды, как он влияет на мышление и как его можно использовать для 

более эффективного изучения иностранных языков. 

1. Понятие и  виды билингвизма. 

Билингвизм определяется как владение двумя языками [1, 134-150 стр.]. 

Различают естественный билингвизм, возникающий в результате 

одновременного усвоения двух языков в раннем детстве, и приобретенный 

билингвизм, формирующийся в процессе сознательного изучения второго 

языка. Классификация билингвизма также включает деление на ранний 

(формирующийся до 7 лет) и поздний (развивающийся после овладения 

первым языком). Наконец, выделяют сбалансированный билингвизм, 

характеризующийся эквивалентным уровнем владения обоими языками, и 

доминантный билингвизм, при котором один язык является более развитым и 

используется чаще 

2. Когнитивные преимущества билингвов. 

Владение двумя языками оказывает значительное влияние на 

когнитивные функции. Многочисленные исследования выявили, что 

билингвы обладают рядом преимуществ, обусловленных постоянной 

необходимостью переключаться между языковыми системами. К ним 

относятся: улучшенная память и способность концентрироваться, более 

развитое понимание принципов построения языка, что облегчает изучение 

новых языков, а также замедление развития возрастных когнитивных 

нарушений, таких как деменция [2, 178-195 стр.]. Кроме того, билингвы 

демонстрируют большую гибкость мышления, позволяющую им 

рассматривать проблемы с разных точек зрения. В совокупности эти 

преимущества создают благоприятные условия для успешного освоения 

третьего и последующих языков. 

3. Билингвизм как мощный инструмент в изучении иностранных 

языков 

Билингвальность не просто знание двух языков, а ценный ресурс, 

значительно облегчающий изучение новых. 
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3.1. Использование накопленного языкового опыта: Билингвы

 обладают уникальной способностью к анализу языков. Они

 легко замечают закономерности, проводят параллели и переносят 

успешные стратегии обучения, что ускоряет понимание грамматики. 

3.2. Повышенная психологическая устойчивость: Билингвы более 

уверены в своих силах при изучении иностранного языка. Они не боятся 

ошибок,легко воспринимают различные варианты произношения и быстро 

осваиваются в новой языковой среде [3, 89-104 стр.]. 

3.3. Эффективные методики обучения для билингвов: Для билингвов 

особенно эффективны методы, основанные на сравнении языков, выявлении 

контрастов и создании двуязычной среды, такие как сравнительный анализ, 

контрастивное обучение и метод языкового погружения. 

 

Советы для эффективного обучения и  изучения с учетом 

рекомендации.  

Для преподавателей: 

следует учитывать фактический уровень учащихся, обеспечивать, чтобы цели 

были одновременно сложными и достижимыми. 

представляя живые и интересные примеры, задавая наводящие на 

размышления вопросы. 

методов, как групповые обсуждения и решение проблем, способствует 

сотрудничеству между учащимися, командной работе и творческому 

мышлению. 

Для  учащихся: 

эффективно всѐ запоминать в процессе образования, пользоваться разными 

источниками данных. 

на знакомые факты, принципы и подходы упрощает понимание и 

запоминание. 

записать информацию, важно еѐ запомнить, а для этого рациональнее всего 

еѐ использовать. 

5. Проблемы билингвизма. 

Билингвизм, несмотря на свои плюсы, может сопровождаться 

определенными трудностями. Например, "языковая интерференция" 

приводит к тому, что билингвы допускают ошибки, смешивая 
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грамматические конструкции или слова из разных языков. Кроме того, часто 

наблюдается дисбаланс в уровне владения языками: один язык используется 

чаще и лучше, а навыки во втором языке постепенно ухудшаются. Для 

успешного билингвизма необходимо уделять внимание развитию обоих 

языков в равной степени 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Билингвизм — это мощный инструмент, который не только расширяет 

коммуникативные возможности, но и развивает когнитивные способности. 

Его потенциал в обучении иностранным языкам огромен: билингвы быстрее 

усваивают новые языки, легче преодолевают психологические барьеры и 

обладают более гибким мышлением. 

Использование билингвальных методик в образовании может 

значительно повысить эффективность изучения языков, делая процесс более 

естественным и осознанным. В условиях глобализации развитие билингвизма 

становится ключевым фактором успеха в межкультурной коммуникации. 
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Словообразование - раздел науки, который изучает строение слов и 

способы их образования. Термин «словообразование» имеет два основных 



17  
 

 

 

значения, которые следует четко различать. В первом своем значении он 

употребляется для выражения постоянного процесса образования новых слов 

в языке. Язык находиться в состоянии непрерывного развития, включающего 

определенные языковые процессы, в том числе и создание новых лексических 

единиц. Это образование новых слов при помощи приставок, суффиксов, 

сложения слов и других способов.  

Словообразование как самостоятельная дисциплина стала осознанной 

целью исследования лишь в последнии десятилетия. Несмотря на то, что 

словообразование является самостоятельным разделом науки о языке, оно 

неразрывно связано с другими его разделами: морфологией, синтаксисом и 

лексикологией. Главная польза в том, что значение приставок и суффиксов 

значительно увеличивает количество слов, которые мы используем при 

чтении. Иными словами, увеличивается пассивный словарный запас. Часто 

используемые распространенные способы, с помощью которых образуются 

новые слова:  

префиксы (prefixes); суффиксы 

(suffixes); конверсия (conversion); 

словосложение (compounding); 

сокращение (abbreviation).  

Краткий обзор понятий и принципов словообразования облегчит 

понимание языка. Знание основ образования новых слов значительно 

ускорит процесс  

изучения английского.  

Префиксация. Префикс - часть слова, которая ставится перед корнем. С 

помощью префикса слово  

принимает новое значение. В большинстве случаев слово не  

переходит в другую часть речи, но бывают исключения. Префикс + Корень = 

Новое слово, например re + build (строить) = rebuild (перестроить по 

новой) mis + conduct (поведение) = misconduct (плохое поведение) dis + 

claim(утверждать) = disclaim (отрицать) in + dependence(зависимость) = 

independence (независимость)  

Суффиксация. Суффикс - часть слова, которая ставится после корня. 

Суффикс придает слову новое значение и обычно преобразовывает его в 

другую  

часть речи.  

[ 1,c.288]Суффиксы являются индикаторами частей речи в 

английском языке, соответственно они помогают образовывать новые 

слова. Корень + Суффикс = Новое слово, например  
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teach + er = teacher (учитель) child + hood 

= childhood (детство)  

Есть разлиные подходы к классификации способов 

словообразования, в русскоязычной литературе обычно выделяют два 

главных способа: словосложение и  

словопроизводство.  

Конверсия. Конверсия - переход слова в другую часть речи, без 

изменения его структуры.  

a) Глагол > существительное, например to call (кричать,  

звонить) - call (крик, телефонный звонок) to hope ( надеяться)- hope (надежда)  

b) Глагол > существительное (с изменением ударения и  
произношения), например to use (использовать): буква читается как русская з 

- us (использование): буква з читается как русская с[3,c.219]  

c) Существительное > глагол love(любовь) = to love(любить)  
trip (путешествие) = to гір(отправляться в путешествие)  

Словосложение. Словосложение - соединение двух слов и более в 

сложное слово. Такие слова пишутся как через дефис, так и слитно.  

a) Сложные существительные, например 

toothpaste (зубная паста) underworld (преисподняя)  

b) Сложные глаголы, например to window-

shop(рассматривать витрины) to downgrade (понижать)  

Сокращение. Сокращение - краткое обозначение фраз или слов.  

a) Усеченные слова, например laboratory (lab) - лаборатория  
refrigerator ( fridge ) - холодильник  

b) Слова-гибриды (образование нового слова путем  
сочетания частей нескольких слов), например documentary + drama 

(docudrama) - документальная драма  

science + fiction (sci-fi) - научная фантастика smoke + fog (smog) - 

густой туман с дымом и копотью c) Аббревиатуры и 

сокращения, например United Nation Organiyation (U.N.O) - 

Организация  

Объединѐнных Наций (ООН) between (betw.) 

между, в промежутке  

Пару слов нужно сказать и о наречиях. Тут все предельно просто: в 

подавляющем большинстве случаев производные наречия образованы от 

прилагательных ( иногда от числительных и существительных) с помощью 

суффикса -ly:  
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wise (мудрый) + ly = wisely (мудро) [2,c.342]  

Словообразование помогает выявить основные модели в различных 

стилях речи, также в целом английском языке. Говоря ос ловообразования, 

обычно имеют ввиду пополнение словарного состава языка новыми словами. 

Безусловно, создание новых слов - это основная функция словообразования, 

именно оно является одним из важнейших лингвистических механизмов, 

обеспечивающих бесконечность словаря. Вместе с тем роль 

словообразования состоит не только в образовании новых слов, сколько в 

речи уже существующих в языке слов. В связи с этим роль словообразования 

невозможно не оценить, особенно в настоящее время, когда роль английского 

языка в мире достаточно велика. Изучение же продуктивных способов 

создания новых слов будет в большей степени способствовать выявлению 

внешних и внутренних законов  

словообразовательного процесса, что даст возможность свободно владеть 

конструкциями морфологического уровня и более верно и глубоко понимать 

семантику производных слов.  
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В современном мире успешность организации все больше зависит не 

только от финансовых показателей, но и от сформированной корпоративной 

культуры. Корпоративная культура, представляющая собой совокупность 

разделяемых ценностей, норм, традиций и убеждений, определяет поведение 

сотрудников, их отношение к работе и взаимодействие друг с другом. 

Формирование сильной и позитивной корпоративной культуры является 

важной задачей руководства, и значительную роль в этом процессе играет 

воспитательная работа. 

В процессе создания и поддержания желаемой корпоративной 

культуры ключевую роль играет воспитательная работа. Традиционно 

рассматриваемая как инструмент социализации и формирования личности, 

воспитательная работа в контексте организации приобретает новое значение. 

Она становится мощным средством целенаправленного воздействия на 

сознание и поведение сотрудников, направленным на внедрение и 

закрепление ценностей, соответствующих стратегическим целям и задачам 

организации. В данной статье мы рассмотрим сущность воспитательной 

работы в организации, еѐ взаимосвязь с формированием корпоративной 

культуры, формы и методы реализации, а также условия эффективности. 

Сущность и цели воспитательной работы в образовательной 

организации 

В отличие от классического понимания воспитания, ориентированного на 

развитие личности в целом, воспитательная работа в организации имеет 

более узкую, прагматичную направленность. Еѐ основной целью является 

формирование у сотрудников определенных качеств, знаний, навыков и 

установок, которые необходимы для эффективного выполнения 

профессиональных обязанностей, достижения организационных целей и 

поддержания позитивного имиджа компании. 
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Воспитательная работа в организации – это комплексная система мер, 

включающая в себя: 

• Идеологическое воздействие: Трансляция ценностей, миссии и 

стратегических целей организации, формирование у сотрудников осознания 

своей роли в достижении общего успеха. 

• Нравственное воспитание: Формирование этических норм поведения, 

ответственности, честности, уважения к коллегам и клиентам. 

• Трудовое воспитание: Развитие профессиональных навыков, 

трудолюбия, дисциплинированности, инициативности и стремления к 

постоянному совершенствованию. 

• Эстетическое воспитание: Формирование чувства прекрасного, умения 

создавать комфортную рабочую атмосферу, уважения к культуре и 

традициям организации. 

• Физическое воспитание: Поддержка здорового образа жизни, 

организация спортивных мероприятий, создание условий для активного 

отдыха. 

Воспитательная работа является ключевым инструментом для формирования 

и поддержания желаемой корпоративной культуры. Она позволяет: 

• Интегрировать новые ценности: Внедрение новых ценностей в 

организацию требует целенаправленного воздействия на сознание и 

поведение сотрудников. Воспитательная работа помогает донести до каждого 

сотрудника суть новых ценностей, объяснить их значимость и сформировать 

соответствующие модели поведения. 

• Закрепить существующие ценности: Воспитательная работа позволяет 

поддерживать и укреплять ценности, которые уже являются частью 

корпоративной культуры, напоминая сотрудникам о их важности и 

значимости. 

• Преодолеть сопротивление изменениям: Изменения в организации 

часто вызывают сопротивление со стороны сотрудников. Воспитательная 

работа помогает смягчить это сопротивление, объяснить необходимость 

изменений и сформировать позитивное отношение к ним. 

• Сформировать единое понимание целей: Воспитательная работа 

способствует формированию единого понимания целей и задач организации 

у всех сотрудников, что повышает согласованность действий и 

эффективность работы. 

• Создать чувство принадлежности: Воспитательная работа, 

направленная на сплочение коллектива и формирование командного духа, 

способствует созданию чувства принадлежности к организации, что 

повышает лояльность и снижает текучесть кадров [4]. 
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Воспитательная работа и формирование корпоративной культуры – это 

взаимосвязанные и взаимодополняющие процессы, которые оказывают 

существенное влияние на эффективность и устойчивость организации. 

Сильная и позитивная корпоративная культура, подкрепленная 

целенаправленной воспитательной работой, позволяет: 

• Повысить мотивацию и вовлеченность сотрудников. 

• Улучшить качество работы и обслуживания клиентов. 

• Снизить текучесть кадров и повысить лояльность. 

• Укрепить имидж и репутацию организации. 

• Достичь стратегических целей и повысить конкурентоспособность. 

В современных условиях, когда человеческий капитал становится 

одним из главных активов, инвестиции в воспитательную работу и 

формирование корпоративной культуры являются необходимым условием 

для долгосрочного успеха организации[6]. Понимание взаимосвязи этих 

процессов и грамотная организация работы по их реализации позволяют 

создать благоприятную среду для развития сотрудников, повышения их 

эффективности и достижения общих целей. Воспитательная работа, 

осуществляемая в стратегическом альянсе с усилиями по формированию 

корпоративной культуры, открывает новые возможности для создания 

успешной, устойчивой и социально ответственной организации, способной 

адаптироваться к вызовам современного мира и эффективно реализовывать 

свой потенциал. 
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The objectives of the study included studying motivation and its role in 

learning a foreign language. This article attempted to reveal all the components of 

motivation and its impact on the learning process. Managing motivation in learning 

a foreign language is one of the central problems of teaching methods. A foreign 

language as a subject has a number of specific features, one of which is mastering 

a foreign language by learning to communicate in a foreign language. In this 

regard, the teacher faces the task of creating an environment of foreign language 

speech communication in the process of language teaching, as close as possible to 

natural conditions. The most important factor stimulating the process of foreign 

language speech communication should be considered the motivation for learning 

a foreign language. 

Motivation (from lat. "movere") - an incentive to action; a dynamic process 

of physiological and psychological nature that controls human behavior, 

determining its direction, organization, activity and stability; the ability of a person 

to actively satisfy his needs. 

Motivation has an intellectual basis, emotions only indirectly influence the 

process. 

Motive (Latin moveo - I move) is a material or ideal object, the achievement of 

which is the meaning of the activity. The motive is presented to the subject in the 
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form of specific experiences, characterized either by positive emotions from the 

expectation of achieving a given object, or negative ones, associated with the 

incompleteness of the current situation. To realize the motive, internal work is 

required. The term "motivation" was first used in his article by A. Schopenhauer. 

Today, this term is understood by different scientists in their own way. For 

example, motivation according to 

V.K. Vilyunas is a combined system of processes responsible for 

incentives and activity. And K.K. Platonov believes that motivation, as a mental 

phenomenon, is a set of motives. 

Motive is one of the key concepts of the psychological theory of activity, 

developed by leading Soviet psychologists A.N. Leontiev and S.L. Rubinstein. The 

simplest definition of motive within the framework of this theory: "Motive is an 

objectified need." Motive is often confused with need and goal, but need is, in fact, 

an unconscious desire to eliminate discomfort, and a goal is the result of conscious 

goal-setting. For example, thirst is a need, the desire to quench thirst is a motive, 

and a bottle of water that a person reaches for is a goal. 

Types of motivation: External motivation (extrinsic) - motivation that is not 

associated with the content of a certain activity, but is conditioned by 

circumstances external to the subject. Internal motivation (intrinsic) - motivation 

associated not with external circumstances, but with the content of the activity 

itself. 

Positive and negative motivation. Motivation based on positive incentives is 

called positive. Motivation based on negative incentives is called negative. 

Example: the construction "if I tidy up my desk, I will get a candy" or "if I don't 

misbehave, I will get a candy" is positive motivation. The construction "if I tidy up 

my desk, I won't be punished" or "if I don't misbehave, I won't be punished" is 

negative motivation. 

Stable and unstable motivation. Motivation based on a person's needs is 

considered stable, since it does not require additional reinforcement. 

There are two main types of motivation: "from" and "to", or "the carrot and stick 

method". Also distinguished: 

• individual motivations aimed at maintaining homeostasis 

• group 

• cognitive 

The following motives are distinguished: 

- self-affirmation motive 

- identification motive with another person 

- power motive 

- procedural-substantive motives 
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- extrinsic (external) motives 

- prosocial (socially significant) motives 

- affiliation motive (from English affiliation - joining) 

- achievement motive (and behavior aimed at high results) even in the same 

person is not always the same and depends on the situation and the subject of 

activity. Someone chooses complex problems in mathematics, and someone, on the 

contrary, limiting themselves to modest goals in the exact sciences, chooses 

complex topics in literature, striving to achieve high results in this area. 

Negative motivation is an incentive caused by the awareness of possible troubles, 

inconveniences, punishments that may follow in the event of failure to perform an 

activity. For example, a schoolchild may be motivated to study by demands and 

threats from parents, fear of getting unsatisfactory grades. Studying under the 

influence of such a motive takes on the character of a defensive action and is 

forced. In the case of negative motivation, a person is motivated to act by fear of 

possible troubles or punishment and the desire to avoid them. He reasons like this: 

"If I don't do this, then trouble awaits me." This is what motivates to act under the 

influence of negative motivation. 

The forms of negative sanctions that can be applied and which are capable of 

actualizing negative motivation are varied: 

• verbal (verbal) punishment (condemnation, reprimand, etc.); 

• material sanctions (fine, deprivation of privileges, scholarships); 

• social isolation (neglect, ignoring, rejection by the group, social 

ostracism); 

• imprisonment; 

• physical punishment. 

The main disadvantage of negative sanctions is the short-term nature of their 

influence: they stimulate activity (or restrain from undesirable actions) only for the 

period of their action. Negative motivation has a stronger effect on a person, the 

more confident he is in the inevitability of punishment. Thus, negative motivation, 

including punishment, is a fairly strong motivational factor that can motivate a 

person to act, but it is not without many shortcomings and undesirable 

consequences. 

It is known that sufficient motivation is necessary for an activity to be carried out. 

However, if the motivation is too strong, the level of 

activity and tension increases, as a result of which certain discord occurs in the 

activity (and in behavior), i.e. work efficiency deteriorates. In this case, a high 

level of motivation causes undesirable emotional reactions (tension, anxiety, stress, 

etc.), which leads to deterioration in activity. 

It has been experimentally established that there is a certain optimum (optimal 

level) of motivation, at which the activity is performed best (for a given person, in 
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a specific situation). A subsequent increase in motivation will lead not to an 

improvement, but to a deterioration in the efficiency of the activity. Thus, a very 

high level of motivation is not always the best. There is a certain limit beyond 

which further increase in motivation leads to deterioration in results. 

This dependence is called the Yerkes-Dodson law. These scientists established 

back in 1908 that the most favorable for teaching animals to go through a maze is 

the average intensity of motivation (it was set by the intensity of electric shocks). 

There are the following types of internal motivation when learning a foreign 

language: communicative; linguacognitive; instrumental. 

Let's consider the communicative type of internal motivation as the main one, 

since communicativeness is the first and natural need of those learning a foreign 

language, but it is this type of motivation that is the most difficult to maintain. The 

fact is that when mastering a foreign language in the atmosphere of the native 

language, the foreign language appears as an artificial means of communication. It 

cannot compete in this sense with the native language, a perfect and 

comprehensive means of communication. Therefore, an appeal to the imagination 

of students, to fantasy, to play, is an organic component of effective teaching in a 

foreign language. The teaching side should constantly encourage students to 

transform into "typical characters", leading them through various "typical 

circumstances". The task of a foreign language teacher is, first of all, to master the 

techniques that stimulate communication. With their help, he can turn any material 

of the program into a communicative channel. 

The next type of internal motivation is linguacognitive, which consists of a positive 

attitude of students to the language matter itself, 

to the study of the basic properties of language signs. It seems that two ways of its 

formation are possible: indirect, i.e. through communicative motivation, direct, by 

stimulating the search activity of students in the language material. 

To generate students' interest in the language "building material", it is necessary, 

- firstly, to minimize the time gap in working on the language material and its 

application in speech, i.e. to organize work on the language material in such a way 

that students see the speech perspective of its application. 

- secondly, it is necessary to give the installation concerning work on the 

language material a purposeful speech character, in this case a speech perspective 

is created. 

- thirdly, the language material to be learned in the lesson should be focused 

on one thematic area, even if it includes non-thematic material, such as 

conversational cliches, modal-evaluative vocabulary and grammatical phenomena. 

In this case, the entire path to learning the language material through training to 

application will be built on one content basis, which is ultimately essential for 
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solving communicative problems. Thus, students should feel the need for language 

material to expand and deepen their speech capabilities. 

An important type of internal motivation is also instrumental motivation, i.e. 

motivation arising from a positive attitude of students to certain types of work. 

Thus, the possibility of using a foreign language as a means of exchanging 

information, gaining knowledge with its help, studying the culture, history, 

development and reality of the country of the language being studied, expanding 

one's horizons forms the motive for the attitude to a foreign language as a 

necessary means of cognitive activity. 
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В наше время изучение иностранных языков является важным аспектом 

жизни современного человека. Оно иностранного языка дает нам 

возможность знакомства с культурой и традициями других стран, 

способствует развитию мышления, воображения и памяти. Его знание 

необходимо для эффективного взаимодействия государств друг с другом во 

многих сферах жизни (науке, политике, культуре, искусстве и т. д.). 

Владение иностранным языком в наши дни – одно из условий 

профессиональной компетенции. [2] 

Владение иностранным языком — неотъемлемая составляющая 

образования успешных людей. Данный пункт сейчас практически всегда 

можно найти в анкетах отделов кадров государственных и коммерческих 

организаций. Те, кто, кроме родного языка, знает ещѐ хотя бы один, 

производят более благоприятное впечатление на работодателей. Личностное 

и профессиональное развитие современного человека, не может обойтись без 

знания иностранных языков. Умение общаться с представителями различных 

культур способствует развитию кругозора и позволяет подняться по 

карьерной лестнице, завести полезные знакомства. [1] 

1. Глобализация и международные связи 

Глобализация коренным образом изменила способы взаимодействия 

между людьми и странами. Мировые компании, такие как Google, Apple и 

другие, ищут сотрудников, способных работать в многоязычной среде. 

Например, если ты знаешь английский, ты сможешь лучше 

взаимодействовать с коллегами из разных стран и участвовать в 

международных проектах. Это не только повышает твою ценность как 

работника, но и расширяет горизонты твоего профессионального роста. 

2. Карьерные перспективы 

Знание иностранных языков значительно увеличивает шансы на 

успешное трудоустройство. По данным исследований, более 70% 

работодателей считают знание языка важным критерием при отборе 

кандидатов. Например, в таких сферах, как маркетинг, IT и туризм, знание 

языков является практически обязательным. Умение говорить на нескольких 
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языках может стать решающим фактором при выборе между несколькими 

кандидатами. 

3. Доступ к информации 

В современном мире информация становится основным ресурсом. 

Многие научные статьи, исследования и книги публикуются на английском 

или других иностранных языках. Знание языка позволяет получить доступ к 

этим ресурсам, что может значительно повысить уровень твоих знаний и 

компетенций. Например, многие онлайн-курсы и лекции проводятся на 

английском, и, понимая язык, ты сможешь учиться у лучших специалистов в 

своей области. «Необходимо целенаправленно использовать средства и 

возможности иностранного языка в профессиональной подготовке 

специалиста с целью формирования у него коммуникативной 

компетентности, как необходимой составляющей глобальной стратегии 

личностного и профессионального становления и развития индивида» [3]. 

4. Культурный обмен 

Изучение иностранного языка помогает лучше понять культуру и 

традиции других народов. Это особенно важно в многонациональном 

обществе, где уважение к другой культуре может способствовать гармонии и 

сотрудничеству. Например, участие в культурных мероприятиях, таких как 

фестивали, выставки и концерты, может стать гораздо более интересным и 

познавательным, если ты понимаешь язык, на котором общаются участники. 

5. Личностное развитие 

Изучение языков не только развивает интеллект, но и укрепляет 

личностные качества. Это способствует улучшению памяти, внимательности 

и способности к многозадачности. Кроме того, изучая язык, ты развиваешь 

креативное мышление, что может помочь в решении нестандартных задач в 

жизни и работе. Психологи отмечают, что многоязычные люди часто имеют 

более высокий уровень эмоционального интеллекта. 

Таким образом, изучение иностранных языков в современных условиях 

— это не просто полезное умение, а жизненная необходимость. Это 

открывает новые горизонты, помогает строить международные связи и 

способствует личностному развитию. Не упускай возможность учить языки, 

ведь это не только полезно, но и увлекательно! 

 

Список литературы: 

 

1. Колесник, А. А. Актуальность владения иностранным языком в 

современном мире. Научная статья 

2. Нурисламова В.Ф., Яковлева Н.А. «Роль иностранных языков в 

современном мире». Студенческий научный форум 



30  
 

 

 

3. Сорокина Н. И. «Коммуникативная компетентность в профессиональной 

подготовке»  

 

Традиционный и инновационный взгляд на обучение иностранным 

языкам и культурам 

Свизев Арсений Сергеевич 

Студент института ИФКСИЗ 

Уральский Государственный Педагогический Университет 

г. Екатеринбург, Российская Федерация 

Кустов Ярослав Денисович 

Студент института ИФКСИЗ 

Уральский Государственный Педагогический Университет 

г. Екатеринбург, Российская Федерация 

Лушенков Матвей Васильевич 

Студент института ИФКСИЗ 

Уральский Государственный Педагогический Университет 

г. Екатеринбург, Российская Федерация 

Смирнова Светлана Игоревна  
Старший преподаватель кафедры английской филологии и 

профессиональной коммуникации на Иностранных языках 

Уральский Государственный Педагогический Университет 

г. Екатеринбург, Российская Федерация 

 

Актуальность статьи 

 

В современном мире знание иностранных языков стало неотъемлемой 

частью личного и профессионального развития. Глобализация, интеграция 

рынков и культур привели к возросшему спросу на многоязычие. 

Актуальность данного исследования обусловлена несколькими факторами: 

1. Изменения в образовании: Пандемия COVID-19 радикально 

изменила подходы к обучению, ускорив переход на дистанционные форматы 

и внедрение новых технологий. Обучение языкам теперь становится более 

доступным и гибким, что влияет на выбор методов и программ. 

2. Разнообразие методов обучения: Современные студенты требуют 

больше вовлеченности и интерактивности в учебном процессе. 

Инновационные технологии, такие как интернет-ресурсы и мобильные 

приложения, предоставляют новые возможности для изучения языков, что 

актуализирует необходимость исследования их эффективности в сочетании с 

традиционными методами. 
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3. Культурная значимость: Изучение языков связано не только с 

грамматикой и лексикой, но и с культурным контекстом. В условиях 

многокультурного общества понимание культурных аспектов становится 

важным для успешного межкультурного общения. 

4. Экономические факторы: В условиях высоко-конкурентного рынка 

труда знание иностранных языков становится значительным конкурентным 

преимуществом. Способность общаться на разных языках расширяет 

карьерные возможности и возможности для международного сотрудничества. 

Цель статьи  

Цель данной статьи заключается в анализе современных подходов к 

обучению иностранным языкам и выявлении их влияния на языковую 

подготовку учащихся.  

Статья содержит в себе: 

1. Исследования методов обучения: анализ традиционных и 

инновационных методов, включая использование технологий и онлайн-

ресурсов в процессе обучения языкам. 

2. Анализ эффективности: выявление сильных и слабых сторон 

различных методик, а также их влияния на мотивацию и успеваемость 

студентов. 

3. Культурный контекст: рассмотрение роли культурных аспектов в 

изучении языка поможет создать более полное представление о процессе 

обучения. 

4. Практические рекомендации: предложение рекомендаций для 

педагогов и учебных заведений по внедрению новых методов и технологий в 

обучение иностранным языкам. 

Во время пандемия COVID-19 и развитие технологий привели к 

возникновению новых тенденций и методов в области языкового обучения, 

что позволило соединить традиционные и инновационные подходы. 

Традиционный подход к обучению 

Традиционный подход к обучению языкам всѐ ещѐ остаѐтся 

актуальным. Основные характеристики этого метода включают: 

1. Грамматико-переводной метод: особое внимание уделяется правилам 

грамматики и переводам текстов. Этот подход часто использовался в классах 

и, несмотря на критику, продолжает применяться во многих учебных 

заведениях. 

2. Лекционные занятия: направлены на передачу теоретических знаний 

об иностранном языке, а не на развитие коммуникативных навыков. 

Хотя традиционное обучение обеспечивает структурированное 

усвоение языка, оно часто игнорирует коммуникативные аспекты и 

практическое применение, в отличии от Инновационного 
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Инновационный взгляд на обучение 

С 2020 года наблюдается активное внедрение инновационных 

подходов в языковое обучение, в том числе: 

1. Дистанционное обучение: пандемия ускорила переход образования в 

дистанционный режим. Платформы, такие как Zoom и Google Classroom, 

стали основными средствами для преподавания. Это открывает доступ к 

образовательным программам для студентов по всему миру. [1,с.7] 

2. Мобильные приложения и онлайн-ресурсы: приложения, такие как 

Duolingo и Memrise, позволяют учиться в удобном темпе и месте. Они 

используют игровые элементы и социальные взаимодействия для повышения 

мотивации. [2,с.17] 

3. Интерактивные и адаптивные технологии: платформы, 

использующие искусственный интеллект, предлагают персонализированные 

учебные пути, которые подстраиваются под уровень знаний и интересы 

учащихся. 

Из полученной информации, можем провести анализ.  

Сравнение подходов 

Сравнивая традиционные и инновационные методы, можно отметить, 

что: 

1.Традиционные методы обеспечивают глубокое понимание 

грамматики и структуры языка, но могут быть менее привлекательными для 

студентов. 

2. Инновационные методы предлагают больше возможностей для 

практического использования языка и понимания культуры, однако могут 

требовать дисциплины и самоорганизации. 

Смешанный подход, который сочетает элементы обоих подходов, 

становится все более распространенным. Это позволяет создать более 

гибкую и адаптивную образовательную среду, способствующую 

максимальному усвоению материала. 

Проанализировав найденную информацию, можем подвести статью к 

заключению.  

Заключение 

Авторы статьи стараются подчеркнуть знания для обеспечения 

обучающихся более качественное образование, готовя их к вызовам 

современного мира 

Актуальные методы обучения иностранным языкам и культурам 

показывают, что, безусловно, важно сочетать традиционные ценности с 

современными технологиями. Преподаватели имеют возможность выбирать 

наиболее эффективные инструменты, в зависимости от аудитории и целей 
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обучения. Объединяя классические и инновационные подходы, мы можем 

создавать более увлекательные и продуктивные образовательные процессы. 
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Abstract 

 

This article examines the life and scientific heritage of Qudaibergen Zhubanov, 

one of the founders of Kazakh linguistics and a prominent figure in national 

intellectual history. His contributions to linguistics, Turkology, and the 

development of Kazakh written literature are thoroughly analyzed. The article 

highlights his civic character and indomitable spirit through historical records and 

scholarly studies. Particular attention is given to Zhubanov’s socio-political views 

and educational activities, emphasizing the enduring significance of his scientific 

work and lofty spirit preserved in the national memory. 
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Throughout the history of the Kazakh people, there have been many prominent 

figures who awakened national consciousness and became beacons of science and 

education. One such figure is Qudaibergen Kuanuly Zhubanov. As the first 

professor who laid the foundation for Kazakh linguistics and Turkological studies, 

he was a tireless advocate for the native language, a profound scholar, and a public 

figure. Despite living in the first half of the 20th century, Zhubanov’s contributions 

to science remain highly relevant today. His spirited nature, scientific perseverance, 

and efforts to elevate national consciousness distinguish him not only as a scholar 

but also as a spiritual leader. 

Living in a difficult era under Soviet ideological pressure, QudaibergenZhubanov 

dedicated himself fully to the elevation of the Kazakh language. His works in 

phonetics, grammar, terminology, orthography, and script reform paved the way 

for the systematic development of Kazakh linguistics. Furthermore, he made 

significant contributions to the development of Kazakh written literature and 

culture, being remembered as an enlightened figure of his time. 

This article analyzes the life path and scholarly legacy of Qudaibergen Zhubanov, 

portraying his eternal spiritual image in the memory of the people. His fate reflects 

the aspirations of our nation for spiritual freedom and scientific advancement. Thus, 

Zhubanov’s name remains a symbol of indomitable spirit in the national 

consciousness. Qudaibergen Zhubanov was one of the most prominent linguists in 

the Turkic world and the founder of Kazakh linguistic science. Born in 1899 in the 

Aktobe region, he showed an early thirst for knowledge and an exceptional 

intellect. At a time when the national consciousness of the Kazakh people was 

beginning to awaken amidst complex historical circumstances, Zhubanov tirelessly 

worked to bring science and education to the people. 

His indomitable spirit, national pride, and scientific curiosity led him to achieve 

great accomplishments within a short life span. 

Zhubanov’s role in Kazakh linguistics is unparalleled. He was among the first 

scholars to systematically structure the phonetics, grammar, and syntax of the 

Kazakh language. His studies on the sound system, types of syllables, word 

formation, and sentence structure became foundational for modern linguistic 

science. 

Importantly, Zhubanov viewed language not merely as a scientific object but as a 

spiritual value — a mirror reflecting a people’s identity and culture. This 

perspective permeates all his works. 

Zhubanov was also among the pioneers of Kazakh terminology development. He 

actively participated in creating Kazakh equivalents for scientific, technical, and 

pedagogical terms, paving the way for the Kazakh language’s evolution into a fully 

developed language of science. 
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In addition, he played a leading role in the transition from the Arabic to the Latin 

script, contributing greatly to the script reform process — an initiative critical for 

the future of the Kazakh nation. 

His research was not limited to the Kazakh language; he also made valuable 

contributions to the broader field of Turkology. Through comparative studies of 

Turkic languages and their grammatical systems, Zhubanov sought to uncover their 

historical roots. Such wide-ranging research was extremely rare at the time. 

His works, including ―Research on the Kazakh Language,‖ ―Kazakh Language 

Grammar,‖ and ―Abai as a Reformer of the Kazakh Literary Language,‖ remain 

relevant and influential today. 

Zhubanov’s educational activities further distinguish his legacy. He authored 

textbooks and educational materials for national schools, guided young teachers, 

and worked at the Kazakh Pedagogical Institute, where he played a vital role in 

training future linguists. 

Many of his students later became leading scholars in Kazakh linguistics, testifying 

to the vitality of the ―Zhubanov School.‖ 

His deep love and loyalty to his nation define his towering spirit. Despite the 

political pressure of the Soviet system, he worked tirelessly to elevate the status of 

the Kazakh language. 

However, the Stalinist repressions did not spare Zhubanov. In 1937, he was falsely 

accused of being an ―enemy of the people,‖ arrested, and unjustly executed — a 

tragic loss for Kazakh spirituality and scholarship. 

Nevertheless, justice eventually prevailed: Qudaibergen Zhubanov was 

posthumously rehabilitated, and his name has been honored ever since. 

Today, the name Zhubanov is widely recognized not only in academic circles but 

throughout the country. Aktobe now hosts the Q. Zhubanov Regional University, 

and many streets, schools, and scientific institutions bear his name — clear signs 

that his spirit remains alive among the people. 

His works have become not only a scientific treasure but also a vital tool for 

nurturing national consciousness. 

Qudaibergen Zhubanov is truly a great son of the nation. His short but meaningful 

life was devoted to awakening the Kazakh people through science and education, 

revitalizing the language, and elevating national awareness. 

Therefore, his figure continues to shine as an eternal beacon of Kazakh spiritual 

culture, a heroic image etched in the national memory. 

 

Conclusion 
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Qudaibergen Zhubanov remains a unique figure who left an indelible mark on the 

history of Kazakh science and spirituality. His life exemplifies selfless service to 

his people and devotion to the cause of knowledge and science. 

He laid the foundations for the scientific study of the Kazakh language, 

systematized its structure, and deeply explained its societal importance. His 

contributions are now considered part of the national treasure. 

More than just a linguist, Zhubanov was a leading intellectual who fought for the 

national ideals. 

His indomitable spirit reflects his love for his nation and his loyalty to the cause of 

science. 

Despite facing Soviet oppression and political persecution, he never lost faith in 

the future of the Kazakh language, devoting his life to raising its status. 

The vast scholarly heritage he left behind continues to serve as a spiritual compass 

for future generations. 

Today, Qudaibergen Zhubanov’s name and works remain alive in the memory of 

the people, serving as a symbol of enduring spirit and sincere respect. 

 

References: 

 

 1. Zhubanov Q. Research on the Kazakh Language. — Almaty: Gylym, 

1999. — 350 p. 

 2. Zhubanov Q. Selected Works. — Almaty: Gylym, 2002. — 400 p. 

 3. Abdualiuly E. History of Kazakh Linguistics. — Almaty: Mektep 

Publishing, 2001. — 256 p. 

 4. Sydyk R. Q. Zhubanov and the Issues of Kazakh Literary Language // 

Ana Tili. — 1993. — № 12. — P. 3–5. 

 5. Isabayev A. National Teacher: Reflections on Q. Zhubanov’s Heritage. 

— Aktobe: Zhubanov University, 2014. — 212 p. 

 6. Qaidar A. History and Theory of the Kazakh Language. — Almaty: 

Arys, 2005. — 280 p. 

 7. Tursynova A. QudaibergenZhubanov as a Turkologist // Kazakh 

Language and Literature. — 2020. — № 2. — P. 15–18. 

 8. Nurmagambetov A. Kazakh Linguistics and the Works of Q. 

Zhubanov // Bulletin of Kazakh University. — 2015. — № 1. — P. 20–24. 

 

Значение английского языка в современном мире 

 

Семенов Иван Владимирович, 

 Россия, г. Екатеринбург 

Федеральное государственное автономное  



37  
 

 

 

образовательное учреждение высшего образования  

―Российский государственный  

 профессионально-педагогический университет‖, 

студент гр.МС-104 

Кондюрина Ирина Михайловна, 

 Россия, г. Екатеринбург 

Федеральное государственное автономное  

образовательное учреждение высшего образования  

―Российский государственный   

профессионально-педагогический университет‖,  

кандидат педагогических наук, доцент 

 

Английский язык давно перешагнул границы своего исторического 

ареала и превратился в глобальный язык общения, науки, культуры и бизнеса. 

Его значение в современном мире трудно переоценить и с каждым годом оно 

только возрастает. В данном докладе рассмотрим ключевые сферы, где 

английский играет доминирующую роль, и проанализируем причины его 

глобального распространения. 

Английский язык уже давно стал языком международного общения. В 

условиях глобализации необходимость в универсальном языке общения 

ощущается особенно остро. Глобализация стирает границы, и мы становимся 

свидетелями культурного обмена, миграции населения и международных 

бизнес-отношений. Именно английский язык выполняет функцию основного 

средства коммуникации. Он является официальным языком Организации 

Объединенных Наций, многих международных организаций и форумов. 

Дипломаты, политики и представители бизнеса из разных стран используют 

английский для ведения переговоров, заключения договоров и решения 

глобальных проблем. В международной политике знание английского языка 

является важнейшим инструментом, помогающим строить эффективные 

взаимодействия между государствами. 

Туризм также представляет собой одну из наиболее динамично 

развивающихся отраслей мировой экономики, где английский «serves as the 

lingua franca». Это обеспечивает путешественникам свободу общения, 

возможность ориентироваться в незнакомой среде и ознакомление с 

культурой других стран. Рестораны, отели и другие сервисные структуры 

часто предоставляют информацию на английском языке, что делает его 

особенно востребованным среди туристов. Каждый год миллионы людей 

отправляются в зарубежные поездки и, обладая знанием английского, они 

способны глубже понять и прочувствовать культуру страны, в которую они 

приехали. 
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Рассмотрим значение английского языка в сфере образования и науки. 

Английский язык стал языком международной науки, и его значение трудно 

переоценить. Большинство научных публикаций, исследований и 

конференций проводится на английском языке. Ученые из разных стран 

публикуют свои работы на этом языке, чтобы сделать их доступными для 

коллег по всему миру и обеспечить обмен знаниями на глобальном уровне. 

Студенты, стремящиеся получить качественное образование, изучают 

английский, чтобы получить доступ к новым научным достижениям и 

возможность обучаться в престижных зарубежных университетах. С 

увеличением числа международных студентов английский язык стал важным 

барьером для вступления на рынок образования. 

Многочисленные онлайн-курсы и образовательные платформы тоже 

используют английский в качестве основного языка обучения, что делает 

образование доступным для миллионов людей по всему миру. Виртуальные 

классы и программы самообразования, предлагающие курсы на английском 

языке, открывают новые горизонты для желающих продолжить обучение и 

совершенствоваться в своей профессиональной сфере. Таким образом, знание 

английского становится одним из ключевых факторов успеха для студентов и 

молодых специалистов, стремящихся к карьерному росту. 

В сфера бизнеса и технологий также не обойтись без знания 

английского языка. В современном глобализованном мире знание 

английского языка становится необходимым условием для успешной 

карьеры в бизнесе. Международные корпорации используют английский как 

основной язык внутреннего и внешнего общения. Все деловые процессы — 

переговоры, контракты, презентации, деловая переписка — ведутся на 

английском языке. Английский стал языком международной торговли и 

финансов, что делает его обязательным для всех, кто хочет развивать карьеру 

в бизнесе или экономике. 

Знание английского языка открывает двери к новым возможностям, 

позволяет работать в международных компаниях, участвовать в глобальных 

проектах и повышать свою конкурентоспособность на рынке труда. Сфера 

информационных технологий также тесно связана с английским языком. 

Большинство программных продуктов, сайтов и онлайн-ресурсов 

разработаны именно на английском, что делает его незаменимым 

инструментом для IT-специалистов. Знание английского языка является 

основой для освоения новых технологий и ведения бизнеса в цифровой среде.  

Английский язык, бесспорно,  является носителем богатой культуры. 

Литература, музыка, кино и театр — все эти виды искусства представлены на 

английском языке в огромном многообразии. Знание английского языка 

позволяет познакомиться с классическими произведениями английской 
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литературы в оригинале, изучать стили и направления искусства без перевода, 

смотреть фильмы и сериалы, слушать музыку и понимать тексты песен. Это 

расширяет кругозор, обогащает внутренний мир и способствует культурному 

обмену между народами. 

Английский язык стал неотъемлемой частью современной поп-

культуры, влияя на моду, музыку, кино и другие сферы жизни молодежи по 

всему миру. Молодежные движения, субкультуры и новые течения часто 

возникают под влиянием музыки и кинематографа, где английский язык 

играет доминирующую роль. Это также способствовало тому, что многие 

молодые люди стремятся изучать английский, чтобы быть частью глобальной 

культуры, понимать тренды и общаться с единомышленниками за пределами 

своей страны. 

Следует отметить, что значение английского языка в современном мире 

будет только расти. Глобализация, развитие международных связей, научно-

технический прогресс — все это способствует дальнейшему 

распространению английского языка. Владение английским языком 

становится не просто преимуществом, а необходимостью для тех, кто 

стремится к успеху в образовании, карьере и личной жизни. Изучение 

английского языка — это инвестиция в будущее, сочетающая в себе не 

только развитие личных компетенций, но и открытие новых горизонтов и 

возможностей. 

Таким образом, английский язык действует как мощный инструмент, 

способный связывать людей, способствовать культурному обмену и 

облегчать доступ к информации в современном мире, где каждый стремится 

быть на шаг впереди в глобальном контексте. 
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Современное образование выходит за рамки простого накопления знаний. 

В условиях глобализации и стремительного технологического прогресса 

образовательные учреждения сталкиваются с необходимостью 

адаптироваться к новым требованиям, чтобы обучающие могли эффективно 

функционировать в меняющемся обществе. 

1. Основа компетентностного подхода 

Компетенция представляет собой не просто систему знаний, но и готовность 

применять эти знания в реальных ситуациях. Применение компетентностного 

подхода в образовании становится важным инструментом для развития как 

общекультурных, так и профессиональных навыков. Общекультурные 

компетенции, такие как критическое мышление, коммуникация, 

креативность и межличностные навыки, становятся необходимыми в 

условиях multifactorial развития современного общества [1, с. 56]. 

Профессиональные компетенции, в свою очередь, уточняют область 

специальных знаний и навыков, необходимых для выполнения определенных 

функций в профессиональной деятельности. Это может включать 

технические знания, управленческие навыки, а также умение работать в 

команде. Важно отметить, что профессиональные компетенции также 

должны быть гибкими и адаптируемыми к изменениям в профессии и на 

рынке труда [8, с. 24]. 

2. Инновационные методы обучения 

Благодаря современным образовательным технологиям, учебный процесс 

становится более интерактивным и учитывает особенности каждого 

учащегося. Использование онлайн-курсов, систем управления обучением и 

мобильных приложений для изучения материалов предоставляет студентам 

возможность учиться в удобном темпе и по индивидуальному графику. Это 

позволяет развивать самодисциплину и самостоятельность — ключевые 

качества для успешного человека в условиях постоянно изменяющегося мира 

[4, с. 78]. 

Проектное обучение и метод кейсов становятся всѐ более 

распространенными для развития критического мышления и креативности. 

Эти подходы вовлекают студентов в активный процесс, заставляя их 

анализировать информацию, выводить на еѐ основе решения и применять 

полученные знания на практике. Такие практики формируют навыки, 
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которые необходимы как в личной, так и в профессиональной жизни, 

способствуя формированию целостного мышления [2, с. 45]. 

3. Важность междисциплинарного подхода 

Развитие общекультурных и профессиональных компетенций невозможно 

без междисциплинарного подхода к обучению. Современные вызовы и 

проблемы требуют от специалистов способности видеть интеграцию разных 

областей знаний. Например, решение экологических, социальных и 

экономических вопросов требует знания в области экологии, экономики, 

права и социологии. Таким образом, университеты и колледжи должны 

создавать условия для интеграции курсов, проектов и исследовательской 

деятельности, способствующих комплексному мышлению студентов [5, с. 

112]. 

4. Роль работодателей в образовании 

Сотрудничество образовательных учреждений с работодателями становится 

неотъемлемой частью успешной подготовки специалистов. Партнерства 

между учебными заведениями и компаниями помогают обеспечить 

актуальность учебных программ, что позволяет студентам приобретать не 

только теоретические знания, но и практический опыт [3, с. 67]. Стажировки, 

практики, участие работодателей в разработке курсов и оценке результатов 

обучения становятся важными элементами образовательного процесса. 

Регулярные встречи студентов с представителями профессий, участие в 

научных конференциях и специализированных мероприятиях позволяют 

студентам устанавливать полезные контакты и лучше понимать требования 

рынка труда. Это также помогает снижать разрыв между теорией и 

практикой, создавая условия для более успешного трудоустройства 

выпускников [6, с. 30]. 

5. Непрерывное образование как важный аспект 

В условиях быстрого изменения технологий и методов ведения бизнеса 

концепция непрерывного образования становится особенно актуальной. 

Люди должны постоянно обновлять свои знания и навыки, чтобы оставаться 

конкурентоспособными. Это подчеркивает необходимость формулирования 

образовательных программ не только для студентов, но и для специалистов, 

стремящихся к повышению квалификации и профессиональному росту [7, с. 

89]. 

Современное образование находится на этапе активной трансформации, 

направленной на развитие общекультурных и профессиональных 

компетенций. Образовательные учреждения в условиях глобальных 

изменений должны учитывать потребности и интересы студентов, а также 

требования рынка труда. Инновационные технологии, междисциплинарный 

подход, сотрудничество с работодателями и непрерывное образование 
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становятся основными векторами, определяющими будущее 

образовательного процесса. Важно помнить, что успешное образование — 

это инвестиция в будущее, формирующая основу для устойчивого развития 

общества. 
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The global standards of modern education are aimed at preparing an 

educated, thinking and creatively developed person who is able to adapt to our 

rapidly changing world and modern socio-economic environment. President 

Nursultan Nazarbayev called English the language of "successful integration into 

the global economy." An important factor in solving development problems 

foreign economic relations by specialists of various professions - the ability to use 

a foreign language. In the modern world, teaching business English is of 
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unprecedented importance, which helps specialists establish the necessary business 

contacts with foreign colleagues. Students who speak business English at a high 

level are able to build a successful career abroad in the future or effectively 

cooperate with foreign companies. Constant business contacts with foreign 

partners require the ability to compose a stylistically, grammatically and lexically 

correct business letter, and adequately understand the contents of documents and 

export-import contracts in English. 

In the period of globalization and the rapid development of commercial 

relations with representatives of trading firms and business circles of foreign 

countries, the need to study business English as the language of international 

business communication with a focus on its practical application is increasing. 

According to the President of the country, education should become competitive, 

high-quality, so that graduates of Kazakh schools can easily continue their studies 

at foreign universities. Students who speak business English at a high level, when 

building their career in the future, are more likely to be able to attract foreign 

capital to their companies, enlist the support of investors and conduct more active 

activities with their foreign partners. Such international cooperation makes it 

possible to bring domestic business to a qualitatively new level, increasing the 

country's overall authority in the international market. 

The spread of English has a very wide scope. At the moment, the number of 

people for whom this language is their native language reaches 1.5 million. Almost 

90% of the information on the Internet is provided in English. The spread of the 

English language has taken on a global scale these days. For 1.4 billion people, it is 

the official language of communication. Every fifth inhabitant of the planet speaks 

it, every fifth studies it. Almost 90% of all information on the Internet is 

transmitted in English. English will continue to be widely spoken in the near future. 

Three factors contribute to this: the use of language in science, technology, and 

commerce. English in the modern world is primarily a means of communication. 

And not always with a native speaker, but with people of different nationalities 

with each other. According to the director of the Russian representative office of 

the British school Robert Jenski's Language Link is currently developing and 

consolidating the average universal English. 

It is mobile and takes in the features of different languages. It is this English 

that is the "language of international communication". This language includes the 

so-called "international business language" (business English). English as a 

business language does not belong to "American English". Although business is an 

American invention, the language of business is not "American English." This is a 

professional language. Like the language of any profession, it has a certain, rather 

limited set of terms and cliches necessary for the use of representatives of this type 

of activity. The language of business is learned along with the profession (in the 
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vast majority of business schools in the world, teaching is conducted in English). 

The basic content of these courses is the same in all English-speaking countries. 

The concept of "teaching professional English" suggests the use of language as a 

means of mastering certain knowledge for a future profession. [1, p. 10] 

And although we study basic English in the 1st year, and professional 

English is supposed to be studied in the second year, the teacher introduces us to 

the concept of "business English" from the first lesson. The modern age of 

information has reduced the time and distance to transmit a message. Once limited 

to the printed word, information has paved the way for computers and the Internet 

in the last two decades. Computer communication blurs the lines between spoken 

and written English. Communication via the Internet promotes the use of a less 

formal spoken language and shows tolerance for diverse and at the same time 

highly individual styles. This is reflected in the language of the world Wide web, 

which has replaced the academic language. In his article "English as a global 

language," David Crystal writes that "there has never been a language in the world 

that has been so widely used as a means of communication [2,17]." 

Therefore, in the modern business world it is impossible to do without 

knowledge of English. The peculiarities of business English proficiency relate to 

many types of activities in relation to different sectors of the economy. Business 

English has several aspects. This concept combines the skills of business 

communication, business correspondence, and specialized English. Some experts 

say that in order to start learning business English, you must first reach the 

Intermediate level. It should be noted that our students speak English at different 

levels - from Elementary to Pre-Intermediate. But when learning business English, 

in my opinion, there is no need to achieve any level of proficiency in everyday 

English, and you can immediately start with business English. The teacher uses the 

manual of the British publishing house Longman "Market Leader" as a basis. The 

Elementary level also includes everyday language topics. In addition to business 

situations, everyday language situations are also worked out in the classroom: 

ordering tickets by phone, buying tickets at the ticket office, staying in a hotel, 

renting housing. Online resources offer extensive material for role-playing in 

business English classes (business meetings, negotiation, hotel room reservations). 

In this case, the teacher's task is to choose the right material, change the script, and, 

having worked out the roles, bring it closer to real life. 

Of particular interest to me are the speech situations of business 

communication. It is in educational-speech and real-speech situations that the 

functioning of dialogic speech and the development of students' skills in dialogic 

speech take place. The peculiarity of modeling such situations in professionally 

oriented teaching is that the teacher creates such learning situations that, in my 

opinion, have professional significance for students. "A situation is a universal 
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form of functioning of the communication process, existing as an integrated system 

of social status, role, activity and moral relationships of communication subjects, 

reflected in their minds and arising on the basis of interaction of situational 

positions of the communicants" [3,98].The use of situations helps students develop 

the ability to start and conduct a conversation, express their opinions correctly, 

defend their views on a problem in a reasoned manner, extract information, and 

clarify facts. Business communication skills are necessary for communicating by 

phone in English, conducting presentations and making speeches using 

characteristic speech patterns and intonations. Such knowledge is necessary for 

employees of companies from secretaries to top managers and directors. Proper 

telephone conversations and the ability to present your ideas competently are an 

integral part of working with the company's partners. Business English in 

Kazakhstan is becoming an integral part of the professional knowledge of a good 

specialist. The process of globalization in the modern world is gaining momentum 

at a steady pace. 

There is already a clear trend of organizing more and more countries of the 

world into a single technological and information network. Different national 

economies have their own specializations in the production of different goods, 

have specific markets and unique consumers. In this regard, economic agents have 

the property of dynamism and, in order to increase efficiency, do not limit their 

activities to the geographical limits of one country. Thus, knowledge of business 

English becomes an integral part of the professional knowledge of a future 

specialist. By learning business English, the future specialist overcomes the 

language barrier along with the barrier to successful business. 
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Проблемы теории и практики перевода в системе высшего 

профессионального образования 
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В последние десятилетия глобализация способствует активному 

развитию стран и континентов во всех направлениях: политика, экономика, 

наука культура, образование, спорт, религия и др. Межнациональное и 

межкультурное общение невозможно без знания языка. В нашем мире 

существует целый ряд стран, представители которых говорят на одном языке. 

Но существует огромное число государств, язык которых отличен, 

своеобразен, имеет различные диалекты и особенности.  

Для возможности взаимного общения между разными нациями, для 

преодоления языковых барьеров и решения важных и сложных проблем, 

привлекаются переводчики, т.е. люди, прекрасно владеющие тем или иным 

иностранным языком, знающие тонкости и особенности перевода, хорошо 

представляющие область переводимого текста, четко понимающие стоящие 

перед ними задачи и грамотно выполняющие свои профессиональные 

обязанности.    

Подготовка такого специалиста является сложной и многоступенчатой 

задачей в любом университете. В настоящее время направления подготовки 

«Перевод и переводоведение» или «Перевод и межкультурная 

коммуникация» в высших учебных заведениях считаются модными и 

перспективными. Зачастую, поступая в университет, студенты забывают или 

до конца не осознают, сколько времени, терпения и сил им придется 

потратить для того, чтобы стать готовым специалистом, настоящим 

профессионалом, конкурентоспособным сотрудником, обладающим всеми 

необходимыми компетенциями и способного легко найти свое место на 

национальном и международном рынке труда.   

С другой стороны, подготовка одного такого специалиста в области 

перевода в университете требует целый пул талантливых и грамотных 

преподавателей; новейшее и современное оборудование; сотрудников, 
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представляющих учебно-вспомогательный персонал и обслуживающих эти 

технические устройства; практикующих переводчиков; а также тех, кто несет 

ответственность за дальнейшую судьбу выпускника, например, людей, 

отвечающих за его трудоустройство, карьерный рост и др.   

Стремительное развитие технологий, серьезные изменения 

политической и экономической ситуации в мире, перемены в 

кросскультурной коммуникации иногда требуют изменений в 

образовательном процессе, адаптации учебных планов, составлении новых 

программ, поиску новых преподавателей  и др. к меняющимся вызовам 

времени, что существенно сказывается на подготовке профессиональных 

кадров.    

Обучение студента, изучающего перевод, требует от образовательного 

учреждения разработки целого комплекса теоретических и практических 

дисциплин, направленных на подготовку специалиста, прекрасно знающего 

иностранный язык, а иногда и несколько языков; имеющего широкий 

кругозор; интересующегося событиями, происходящими в стране и мире; 

осознающего текущие проблемы; читающего любую литературу; знающего 

историю страны изучаемого языка; понимающего менталитет народа, язык 

которого он изучает; постоянно развивающегося и 

самосовершенствующегося и др.   

В основе любого перевода лежит двуязычие. По мнению В.В.Алимова, 

«переводоведение является наукой об истории, закономерностях, приемах, 

или методах передачи текста оригинала средствами другого языка.» [1, с. 23] 

Особенность перевода заключается в том, что он является не только 

деятельностью по передаче информации с одного языка на другой, но, а 

также по преобразованию одной культуры в другую. Выполняя перевод, 

переводчик должен уметь использовать различные языковые средства, чтобы 

не изменить и не исказить первоначальный замысел автора, сделать 

переведѐнный текст доступным и понимаемым для читателя.    

Вопросам переводоведения (теории и практики перевода) лингвисты и 

ученые Китая уделяли и до сих пор уделяют много внимания. Они 

предлагали свои способы перевода и средства перевода текста, концепции и 

принципы перевода и др. Например, Янь Фу среди важнейших языковых 

средств предложил использовать следующие: «верность» (信), «понятность» 

(达) и «элегантность» (雅). Согласно его мнению, «верность» означает 

точную передачу содержания оригинала, «понятность» – ясность и лѐгкость 

восприятия перевода, а «элегантность» – красоту и выразительность языка 

перевода. [5] 
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В отличии от Янь Фу, другой специалист в области теории перевода Лу 

Синь, считал, что выполненный перевод должен быть дословным, только в 

этом случае он может сохранить исходную информацию и правильно 

передать ее реципиенту.  Фу Лэй, в свою очередь, выдвигал концепцию 

«сходства по духу», а Мао Дунь предлагал «передавать дух оригинала». [5] 

Данные принципы до сих пор остаются актуальными и основополагающими, 

особенно они широко применимы в письменном переводе.    

Теория и практика перевода в странах Европы имеет долгую историю, 

причем практика значительно опережает теорию. Среди наиболее известных 

и интересных переводческих теорий следует выделить структуралистскую, 

акцентирующую внимание на эквивалентности между исходным языком и 

переводным. Одним из ярких представителей западной переводческой школы 

является Юджин Найда (Eugene Nida), ввел понятие «динамической 

эквивалентности», включающей в себя такие понятия, как «формальная 

эквивалентность» и «функциональная эквивалентность».  

Ученый утверждал, что «теория формальной эквивалентности 

рассматривает исходный язык как центр, требуя от перевода максимально 

возможного воспроизведения формы и содержания исходного текста; а 

теория функциональной эквивалентности уделяет больше внимания реакции 

читателя, требуя использования наиболее релевантного и естественного 

эквивалентного языка для воспроизведения исходной информации, чтобы 

читатели перевода и читатели исходного текста могли получить максимально 

одинаковые чувства» [7].  

Говоря об эквивалентности, следует заметить, что советский теоретик в 

области переводоведения Л. С. Брахударов предложил концепцию теории 

уровней эквивалентности. Он считал, что эквивалентность перевода может 

быть достигнута на шести уровнях: фонемный уровень, морфемный уровень, 

лексический уровень, синтаксический уровень, семантический уровень и 

стилистический уровень. [3, с. 6; 8].  

Представители Скопос-теории утверждали, что данная теория 

основывается на следующих трех принципах: цели, связанности и верности. 

В свою очередь, принцип цели подразумевает следование руководству цели 

перевода в процессе перевода. Принцип связности говорит о плавном 

переводе без препятствий для чтения. Принцип верности означает, что 

перевод должен соответствовать оригинальному тексту и точно передавать 

идеи автора.  

Опираясь на эти принципы, К. Норд говорил о четвертом принципе – 

принцип лояльности, который, по мнению исследователя, означает, что 

переводной текст должен четко соответствовать замыслу исходного. [4, с. 4].  



50  
 

 

 

Афроамериканский философ и культуролог Кваме Аппиа (Kwame A. 

Appiah) предложил теорию «глубокого перевода», основываясь на том, что 

перевод, по мнению автора, является методом «плотного комментирования», 

помещающий переводимый текст в богатый языковой и культурный контекст. 

Такой подход не только облегчает читателю понимание культуры исходного 

языка и авторского замысла, но и демонстрирует уважение переводчика к 

культуре исходного текста [2, c.812]. 

В теории перевода и переводоведении существует множество других 

концепций, описывающих специфику и особенности исходного и 

переводного текста, акцентирующих внимание переводчика на их сходствах 

и различиях, предлагающих ему правила и принципы выполнения перевода.     

Помимо теоретических знаний, получаемых в университете, лингвисты, 

будущие переводчики активно занимаются практикой перевода. В рамках их 

образовательной программы им приходится выполнять устный и 

письменный перевод, активно заниматься переводом специальных текстов, 

например, экономического, общественно-политического, юридического, 

научно-технического, медицинского, художественного, делового, в сфере 

информационных технологий, и др.  

Каждый вид перевода требует от переводчика не только знаний 

иностранного языка, но также и специфических знаний в области 

переводного текста. Обучать таким видам перевода должны узкие 

специалисты, имеющие большую практику выполнения специального 

перевода.  

А.В.Федоров писал, что «перевод – это передача текста письменной или 

устной речи средствами другого языка. Под средствами другого языка 

следует понимать лексику, грамматику, стилистику». [6, с. 14] Перевод 

отличается от пересказа, адаптации, сокращений изложенного текста, 

переложения и других форм воспроизведения текста тем, что он является 

процессом воссоздания единства содержания и формы исходного текста.  

Переводя с одного языка на другой, переводчик должен учитывать 

действия одних и тех же логико-семантических факторов для передачи 

смыслового содержания текста, сохраняя при этом экспрессивные, 

стилистические и другие особенности в соответствии с нормами исходного и 

переводного языков.      

На наш взгляд, сегодня наиболее острая проблема в подготовке будущих 

переводчиков заключается в том, существует разрыв между теорией перевода, 

преподаваемой в университетах и реальной практикой перевода. К 

сожалению, в условиях стремительного развития технологий и 

усиливающегося влияния искусственного интеллекта квалифицированных 

переводчиков становится всѐ меньше, осуществлять подготовку таких 



51  
 

 

 

специалистов становится сложнее, а поэтому проблему в качественном 

обучении студентов переводу надо решать. 
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Given the pervasive influence of mass media on societal structures, individual 
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thought processes, and indeed, on the very fabric of national languages and cultural 

expressions, the significance of translating media content has escalated 

dramatically. The speed and accuracy with which information is disseminated now 

carry immense weight, making the translation of media texts a critical concern. 

Furthermore, from a translational perspective, the term ―media texts‖ 

necessitates a comprehensive definition. This includes not merely traditional print 

media such as newspapers and magazines – the domain of the ―written press‖ – but 

also a diverse range of auditory and visual materials. This encompasses radio and 

television broadcasts, interviews, a variety of program formats including talk 

shows, and cinematic productions, often grouped under the heading of the 

―electronic press‖. 

Notably, the ―electronic press‖ has evolved, acquiring an extended scope 

encompassing the Internet. The digital realm hosts a significant presence of global 

news agencies, effectively amplifying the importance of translated material in this 

sphere. 

It is a universally acknowledged truth: language is fundamentally intertwined 

with culture. Beyond its function as a mere conduit for conveying information, 

language acts as a powerful instrument, skillfully employed to sway and persuade. 

This characteristic is harnessed by individuals in positions of influence – 

politicians, orators, and even educators.  

Particularly, those who stand out in fields like journalism and public relations 

– the sphere of mass media – rely heavily on this linguistic prowess. Given the 

information landscape we inhabit, it's clear that language, reflecting the socio-

cultural shifts, mirrors the impact of technological advancements. 

The prominence of popular culture is escalating in our contemporary world. 

Mass media outlets wield the power to shape society through their ideological 

influence. The political manipulation within the media sector has contributed to 

this trend. Initially, language emerges as a critical component of audience 

engagement. The skillful application of linguistic strategies in media texts or 

branding has the capacity to amplify the impact and distinguish content presented 

to consumers in the information domain. Emphasis should be placed on those 

language strategies that support improved audience interaction and a favorable 

reception of specific content [1, p. 56]. 

Many media platforms establish prevailing styles, cultural norms, and shape 

collective societal thought. As M.A. Kormilitsina observes, the mass media 

facilitates the formation and preservation of unique cultures and traditions across 

different communities. "Because media influences the linguistic tastes of society, it 

promptly reacts to changes in the language and communication patterns of native 

speakers and reflects them. This phenomenon underscores the enduring 

significance of examining the language used by mass media" [2, p.13]. 
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Before exploring the complexities involved in translating media products, it is 

essential to grasp the essence of translation. From a foundational linguistic 

perspective, translation is defined as the transfer of equivalent meaning. 

Alternatively, this could be seen in a framework emphasizing cultural adaptation. 

As time progressed, the transition occurred from traditional, paper-based 

translation to the digital format, which was further adopted across all media 

resources. The pivotal role of translation in the modern age is clarified by the 

demand for exchanging information across diverse media outlets from one 

language to another. Oftentimes, it proves challenging to replicate the precise 

process involved in generating text, and, accordingly, the translation, particularly 

given the various circumstances in journalism. 

A central challenge in contemporary translation studies revolves around the 

concept of adequacy and ensuring equivalent meaning between source and target 

texts. The fundamental objective of the translator is to accurately and completely 

transmit the core message of the original narrative, while striving for clarity and 

structural simplicity in the resulting translation. Consider this instance of an 

inadequate translation: ―If it came to that… I'm talking about the war.… If it comes 

to nuclear weapons, I believe there will be no winners‖ [3, p. 23]. 

Here, the first two sentences could be omitted, as they offer minimal semantic 

contribution. The crucial information is contained within the final sentence. 

Addressing the complexities inherent in translation necessitates not only 

linguistic proficiency but also a comprehensive grasp of context, the intended 

audience, and prevailing cultural conventions. Leveraging the expertise of 

professional translators alongside technological aids can mitigate challenges 

encountered. 

We understand the media landscape as a unifying force, binding society 

through information dissemination, news reporting, and entertainment provision. 

This encompasses a range of platforms, including print media, film, and music. 

The language employed within the media sphere departs from the standard 

language utilized in everyday communication. It is a language of impactful 

headlines, concise expressions, and emphasized nuances. Translators working with 

media texts confront constraints of limited space, coupled with the necessity of 

preserving the vibrancy and stylistic characteristics of the original source [4, p.88].  

Maintaining relevance and conveying the original emotional tone present 

further hurdles. Consider this instance, which demonstrates a semantically 

divergent translation, highlighting the difficulties faced by the translator within this 

framework. We utilize the film title ―Die Hard‖ as an example. In the original, the 

title appears as ―Die Hard‖. The translation presents a problem, as it inadequately 

captures the connotations associated with the English phrase ―die hard‖, which 

encompasses notions of persistence and survival. Similar instances abound within 
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the media sphere. 

Effective translation demands not only linguistic precision but also the ability 

to effectively transmit socio-cultural context. A translator must consider not only 

the literal lexical components but also the underlying thought processes and values 

relevant to audience engagement strategies, particularly within mass media 

contexts. Examining linguistic marketing techniques reveals the importance of 

paying attention to the influence of socio-cultural factors on the development of 

linguistic strategies employed within the media environment [5, p.12]. 

Let's explore how cultural nuances and social trends shape language choices 

in content presentation. For instance, consider wordplay in the title of the song 

―Complex‖ by the South Korean boy band Stray Kids. This title combines the 

words ―complex‖ and ―flex‖.  

Semantically, the title’s meaning could be interpreted as "We overcome our 

complexes." Each individual possesses flaws that contribute to their uniqueness. 

An emphasis on pronunciation play is evident here. Finally, it is important to 

acknowledge the media, as a powerful influencer, requires focused attention to 

language strategies, particularly regarding value aspects and audience thought 

processes. 

Ultimately, it’s important to remember that language holds a pivotal role in 

culture and exercises a strategic influence, specifically in mass media contexts. It is 

worth emphasizing that advancements in the technological domain contribute 

significantly to the ongoing evolution of language, serving as a mirror to socio-

cultural transformations. 
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In the past 20 years, technology has completely changed how we learn at 

schools. Today, almost every classroom has computers, smartboards, or tablets. 

Students use the internet for homework, and teachers can show amazing videos to 

explain difficult topics. Let's look carefully at all the ways technology helps 

education, some problems it causes, and what schools might look like in the future.   

Technology in Today's Classrooms 

Walk into any modern classroom and you'll see technology everywhere. 

Most schools have computer labs with many desktop computers where students 

learn typing, do research, and practice computer skills. Many schools now give 

each student a laptop or tablet to use for all their classes. These devices are much 

lighter than heavy textbooks and can store hundreds of books in digital form.   

Teachers use interactive whiteboards connected to computers instead of old 

chalkboards. These smartboards can show videos, display websites, and let 

teachers write notes that can be saved for later. Many classrooms also have 

projectors that can show anything from a computer onto a big screen so all students 

can see clearly.   
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Students use online learning platforms every day. Google Classroom is very 

popular - teachers post homework there, share lesson materials, and students can 

submit their work online. Other platforms like Moodle are used in universities for 

online courses where students can watch lectures and take tests on their computers.   

How Computers and Internet Help Students Learn 

Technology helps students learn in many powerful ways:   

Finding information is faster and easier. Before, students had to look in heavy 

encyclopedias or library books to research school projects. Now, search engines 

like Google can find information in seconds. There are many good educational 

websites like National Geographic Kids for science, BBC Bitesize for school 

subjects, and Khan Academy for math and science lessons.   

Students can learn at their own speed. Every student learns differently. Some 

understand quickly while others need more time. With online lessons and videos, 

students can pause, rewind, and watch explanations as many times as they need. 

Fast learners can move ahead to more challenging material without waiting for the 

whole class.   

Learning becomes more fun and interactive. Many educational apps make 

learning feel like playing games:   

- Duolingo teaches languages through short, fun lessons with points and levels   

- Kahoot! turns test review into a game where students compete to answer fastest   

- Minecraft Education lets students build virtual worlds while learning science and 

math   

- Scratch teaches computer programming through creating simple games and 

animations   

Help for students with special needs. Technology is especially helpful for 

students with disabilities:   

- Blind students can use screen readers that speak text aloud   

- Deaf students can watch videos with captions   

- Students with dyslexia can use special fonts and colors that make reading easier   

- Students who have trouble writing can use speech-to-text software   

How Technology Makes Teaching Better 

Teachers also get many benefits from using technology:   

Saving time on grading. Checking tests and homework used to take teachers 

many hours. Now, online quiz tools like Google Forms can automatically grade 

multiple-choice tests. Some apps can even check written answers using artificial 

intelligence. This gives teachers more time to prepare interesting lessons.   

Better communication with parents. School apps let teachers send messages 

to parents instantly about student progress, homework, or behavior issues. Parents 
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can check grades and assignments online anytime instead of waiting for report 

cards or parent-teacher meetings.   

More ways to explain difficult topics. Instead of just describing something, 

teachers can now show it:   

- Science teachers can show 3D animations of how the heart pumps blood- History 

teachers can take students on virtual tours of ancient pyramids   

- Math teachers can use interactive graphs that change when students move sliders   

Keeping students organized. Digital calendars help students remember 

homework due dates. Cloud storage like Google Drive means students can't lose 

their work - it's always saved online. Teachers can share all class materials in one 

place where students can easily find them.   

Problems and Challenges with School Technology 

Even with all these benefits, there are some difficulties with using 

technology in education:  not all students have equal access. Some families cannot 

afford computers or internet at home. In rural areas, internet connections might be 

too slow for video lessons. This creates a problem where some students can do all 

the online work while others fall behind. Some schools try to help by lending 

laptops or providing free internet, but not all schools can do this.   

Too much screen time can cause health problems. Looking at screens for 

many hours every day may hurt students' eyes and cause headaches. Doctors say 

students should follow the 20-20-20 rule: every 20 minutes, look at something 20 

feet away for 20 seconds. Sitting with bad posture while using laptops can also 

cause back and neck pain.   

Cheating has become easier. Some students copy answers from the internet 

instead of doing their own work. During online tests at home, students might 

secretly search for answers on their phones or ask friends for help. Teachers now 

use special software that can detect copied work or lock down browsers during 

tests.   

Teachers need training and support. Not all teachers feel comfortable with 

new technology, especially older teachers who didn't grow up with computers. 

Schools need to provide good training and technical support to help teachers learn 

new systems. When technology doesn't work properly in class, it can waste 

valuable lesson time.   

Distractions from learning. With computers and tablets, students might be 

tempted to play games, watch videos, or use social media instead of doing 

schoolwork. Schools use special filters to block distracting websites, but students 

sometimes find ways around them.   

The Future of Technology in Education 
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Education will continue changing as new technologies develop. Here are 

some exciting possibilities for the future:   

Virtual Reality (VR) in classrooms. Instead of just reading about historical 

places, students could "visit" them using VR headsets. Imagine walking through 

ancient Rome, exploring the human body from inside, or traveling through space - 

all from your classroom! Some schools are already trying this technology.   

Artificial Intelligence (AI) tutors. Smart computer programs could act as 

personal tutors for each student, available 24 hours a day. These AI tutors would 

explain difficult concepts in different ways until the student understands. They 

could create customized lesson plans based on exactly what each student needs to 

learn next.   

More online learning options. Some students might do most of their learning 

online from home while still interacting with teachers and classmates through 

video calls. This could help students who live far from good schools or who learn 

better in quiet environments. However, most experts think young students still 

need face-to-face interaction with teachers and friends.   

Robots in schools. Simple robots could help teach basic skills or work with 

students who need extra practice. Robot assistants could help students with special 

needs by repeating instructions patiently or helping with physical tasks. Some 

schools in Japan already use robots to teach English pronunciation.   

3D printing for hands-on learning. Students could design objects on 

computers and then print them using 3D printers. This would be great for 

engineering, art, and science classes where students can create models of 

molecules, historical artifacts, or math shapes they're studying.   

Technology has changed education in amazing ways. Students can learn 

things that were impossible to teach before. Teachers have better tools to explain 

difficult concepts. However, we must remember that technology is just a tool - 

good teaching and hard work are still most important.   

The best schools will find the right balance between using helpful 

technology and keeping the human connection between teachers and students. As 

new technologies develop, schools will keep changing, but the goal will always be 

the same - to help every student learn and grow. 
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Цифровые технологии приходят во все аспекты нашей жизни, такой процесс 

получил название цифровизация. Образование – не исключение, особенно 

актуальны цифровые технологии в интернационализации образования. 

Актуальность темы проекта в данной работе определяется тем, что 

повышении цифровой грамотности общества и подготовка 

высококвалифицированных кадров является прерогативой образования. 

Цель работы – изучение теоретических аспектов внедрения цифровых 

технологий, обеспечивающих возможность улучшения образования, 

позволяющих планировать шаги по трансформации работы вузов и других 

учебных учреждений. 
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Объект–образовательный процесс на мировой арене. 

Предмет – особенности внедрения цифровых инновационных 

образовательных процессов. 

В соответствии с целью, объектом и предметом исследования 

сформулированы следующие задачи: 

- изучить сущность, содержание и особенности цифровых технологий в 

интернационализации образования; 

- рассмотреть особенности внедрения цифровых технологий, инноваций 

в интернационализации образования; 

- проанализировать опыт внедрения и использования цифровых 

технологий в интернационализации образования на мировой арене. 

Интернационализация образования - это процесс, происходящий на 

национальном, отраслевом и институциональном уровнях, при котором цели, 

функции и механизм предоставления образовательных услуг приобретают 

международный характер. 

В наше время трудно представить крупный российский университет без 

активной международной позиции, который не участвует в процессе 

интернационализации, которая позволяет повышать качество 

образовательных программ с помощью интеграции лучших международных 

практики стандартов, а также укреплять репутацию на международной арене, 

повышать свою конкурентоспособность на образовательном рынке. 

Однако, в результате санкций, российские образовательные учреждения 

оказались в ситуации, когда налаженные годами кооперационные связи 

оказались под угрозой разрыва, а доступ к европейским рынкам стал 

ограничен. Сбой в международной работе образовательных учреждений 

необходимо быстро трансформировать и определить ключевые ориентиры 

для международной деятельности университетов в ближайшем времени. 

Основными направлениями интернационализации является академическая 

мобильность студентов и профессорско-преподавательского состава, 

мобильность образовательных программ и институциональная мобильность, 

внедрение международных образовательных стандартов, разработка 

иноязычных образовательных программ и осуществление образовательного 

процесса на иностранном языке, создание мультиязычной образовательной 

среды, открытое и дистанционное обучение посредством массовых открытых 

онлайн-курсов, реализуемых на международных онлайн-платформах. 

В 2022 году международная платформа в сфере массового онлайн- 

образования Coursera объявила о прекращении сотрудничества с 

российскими институтами и заблокировала весь размещенный ранее контент. 

Перед учебными заведениями встал вопрос о переносе своих курсов на 

отечественные образовательные платформы. На данный момент действует 
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образовательная платформа «Открытое образование», российская 

образовательная сеть Megacampus и платформы, ориентированные на 

размещение бизнес-курсов. 

Лидирующую позицию в рейтинге 2022 года сохраняет за собой 

образовательная платформа Skillbox. Второе место закрепилось за 

платформой для обучающих курсов GetCourse. Третье место получает проект 

Инфоурок, который вытеснил из тройки лидеров школу иностранных языков 

Skyeng. 

Однако для влияния на повышение интернационализации образования всем 

указанным платформам предстоит набрать сначала популярность в пределах 

страны, далее транслировать свои разработки на страны СНГ, а уже позже 

будет возможность выхода на мировую арену. 

Привлечение иностранных граждан к обучению – важная составляющая 

стратегии по интернационализации вуза. В России принят целый ряд мер 

государственной поддержки, направленной на увеличение числа 

иностранных граждан, обучающихся в российских университетах, таких как 

«Приоритет — 2030» - программа стратегического академического лидерства, 

Государственная программа «Глобальное образование», Стратегическая 

инициатива Правительства РФ «Россия — привлекательная для учебы и 

работы страна», Приоритетный проект «Развитие экспортного потенциала 

российской системы образования». 

Говоря о цифровизации образования подразумевается переход на 

дистанционное обучение с использованием современных средств связи типа 

Zoom или Discord, платформы типа Coursera, edX, Udemy и Khan Academy и 

другие.ТакжеречьидетобиспользованииIT-технологийвкачестведополнения к 

уже существующим образовательным практикам, разработке 

дополнительных 

сайтовдлядистанционногообучения.ВстранахЕвропытакиесайтыназываются 

LMS: Learning – обучение, Management – управление, System – система. 

Интернет-платформы для дистанционного обучения позволяют 

обучающимся проходить образовательную программу, не выходя из дома. 

LMS в настоящее время интегрирует в себе множество возможностей, таких 

как веб-обучение, инструменты для совместной работы в режиме онлайн, 

гибкую структуру, позволяющую масштабировать образовательную 

деятельность. LMS имеет очень высокий спрос не только в странах Европы, 

но и в таких странах, как Китай, Индия, Япония, Австралия и многих других. 

Связано это с ростом спроса на электронное и дистанционное обучение 

студентами, учащимися, проживающими в различных регионах. Китай, к 

примеру, способен предложить около тысячи LMS – платформ для 

образовательных организаций. В Японии электронное обучение 
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поддерживается правительством страны, что делает еѐ лидером революции в 

области информационных технологий. Также Индия имеет одну из 

крупнейших систем образования в мире и может гордиться цифровыми 

разработками в своей системе образования. 

Формат образовательных учреждений стремительно меняется, организуется 

так называемая цифровая среда. Цифровое образование не ограничивает 

образовательные учреждения классическими методами и средствами 

обучения. Сам процесс обучения становится гораздо шире, вовлекает 

обучающихся эффективнее, чем когда-либо и предлагает все необходимое 

для благополучного усвоения знаний, которые перемещаются в интернет. 

Цифровые технологии позволяют сделать образовательный контент 

интерактивным, а в образовательной среде меняется роль преподавателя. 

Уже сейчас можно получить диплом государственного образца, пройдя 

обучение на платформе Skillbox. И это не иллюзорная возможность получить 

полноценное высшее образование в сети, а современная реальность. Со 

временем эта тенденция будет только ускоряться в своем развитии и 

проникать в различные сферы жизни. 

Медиаконтент в сети, а также интерактивные цифровые учебники 

постепенно заменяют классические источники знаний. Главное, чтобы 

преподаватель был компетентен в использовании современных технологий 

для построения эффективного учебного процесса. Возможность 

коммуницировать по сети в образовательном процессе становится основным 

критерием в цифровизации всего образования. 

В связи с изменениями во внешнеполитической ситуации, в настоящее время 

в дискуссиях по интернационализации огромное внимание уделяется 

вопросам направления движения международного сотрудничества, а также 

актуальности ранее выставленных приоритетов. Часть европейских 

партнеров отказалась от дальнейшего сотрудничества с российскими 

университетами, большинство университетов приостановило совместную 

деятельность в рамках работы по программам высшего образования по 

двойным дипломам, но при этом сохранилась возможность приема 

российских студентов на индивидуальной основе. Перед российскими 

университетами встала задача развития интернационализации с новыми 

партнерами, находящимися, например, в таких странах, как Китай, Южная 

Корея, Латинская Америка, страны Персидского залива и, конечно же, со 

странами СНГ. 

Новые проекты развивать тяжело и затратно из-за удаленности от России 

отдельных стран, но здесь и приходят на помощь цифровые технологии, они 

позволяют обеспечить процесс передачи знаний. Что касается двойных 

дипломов, то на сегодняшний день интересной альтернативой могут 
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выступать программы «зеркальных дипломов», которые позволят 

обучающимся интегрироваться в любую образовательную программу на 

любом ее этапе. 

Рассмотрим основные технологии цифровизации образования, которые 

применяют в учебном процессе. 

Так, в образовании, успешно используется множество цифровых трендов, 

таких как искусственный интеллект геймификация и нанообучение- 

виртуальная реальность. 

Искусственный интеллект обеспечивает возможность получения данных из 

разнообразных источников и является катализатором трансформации 

образования для всех заинтересованных стран. 

Микрообучение – инфографика, появилось много микрошкол, которые 

разрабатывают и реализуют образовательные программы и предлагают 

индивидуальный формат обучения. 

Мобильные технологии в образовании – это необходимый инструмент в 

формировании информационной культуры личности. Mobile Learning 

(mLearning)–новое направление в образовании, обучение с помощью 

мобильных технологий. Информационно-коммуникационные технологии в 

образовании – это совокупность методов, устройств и процессов, 

используемых для сбора, обработки и распространения информации и 

использования их в образовательном процессе. Так группа исследователей 

под руководством Мартина Гилберта из Университета Южной Калифорнии в 

США, пришла к выводу, что свыше 90 процентов информации представлено 

в цифровой форме. Тотальная интернетизация, стремление к 

информационной и беспроводной свободе приводит к тому, что мобильные 

устройства играют роль «третьего экрана» после телевидения и компьютеров. 

Отметим преимущества в использовании QR -кодов в работе обучающихся и 

преподавателей. QR – код разработан японской компанией Denso Wave. С их 

помощью можно легко и быстро найти электронные версии книг, посылать 

ссылки для дополнительных материалов, создавать собственные коды и 

делиться научными работами. 

Стремительное развитие мобильного интернета и девайсов привнесло в нашу 

жизнь огромные возможности. Развивающийся образовательный тренд 

MobileLearning имеет все шансы стать образовательным мейнстримом. Пять 

основных направлений, где может быть широко использован mLearning: 

самообразование, школьное, вузовское, дистанционное и корпоративное 

обучение. 

Еще одной важной мировой тенденцией является переход к проектному, 

экспериментальному обучению. Например, технология-STEAM-первые 

буквы английских слов, обозначающих естественные науки, технологии, 
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инженерию, искусство и математику. Главными принципами этого подхода в 

образовании является акцент на проектную деятельность учащихся, 

ориентацию учебных задач на практическое применение в жизни, охват 

ключевых дисциплин, необходимых для подготовки специалиста в области 

современных технологий. Также здесь акцент делают на инженерном деле и 

робототехнике – сферах, которые доминируют и будут доминировать в мире 

в будущем. 

Технология «Фишбоун» - «рыбий скелет» в своей основе схематическая 

диаграмма скелета рыбы, предложенная японским профессором Исикавой. 

Подход нацелен на развитие в учащихся умения видеть причинно-

следственные связи, анализировать, распределять факторы по степени 

значимости. «Фишбоун» позволяет работать как индивидуально, так и в 

группах. 

Со временем широко стала применяться Сингапурская методика, еѐ принцип 

в приспособлении к новой реальности. Например, не запрет, а использование 

мобильных телефонов на занятиях, где гаджеты это часть увлекательного 

учебного процесса, ориентация на опыт мировых лидеров в сфере 

образования, высокие требования к подготовке преподавателей, акцент на 

развитие самостоятельности. 

Виртуальная и дополненная реальность – это технологии, которые 

обеспечивают погружение в искусственно созданное пространство. В 

образовании эти технологии применяют всѐ чаще, так как их эффективность 

неоспорима. Главные преимущества виртуальной и дополненной реальности 

в обучении, в высоком уровне вовлеченности в учебный процесс, что делает 

его занимательным. 

В заключение проекта хочется сказать о том, что цифровизация является 

важной и актуальной тенденцией современности, но использование 

цифровых технологий в обучении встречает очень много критики. Главными 

недостатками называют плохое развитие социальных навыков, вред для 

здоровья, зависимость от различных устройств, сокращение рабочих мест, 

большие затраты, связанные с внедрением новых технологий. Тем не менее 

уровень развития цифровых технологий в интернационализации образования 

отлично показал себя в условиях ограничений, например, в эпоху COVID-19. 

Более того цифровые технологии стали просто жизненно необходимы в 

различных ситуациях, происходящих во внешней и внутренней политике 

стран. Избежать цифровизации образования не получится, технологии всех 

влекут за собой в будущее, а людям нужно готовиться к этому и быстро 

адаптироваться. Хотя цифровые технологии, онлайн обучение не могут 

полностью заменить традиционные форматы получения знаний, идет процесс 
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перехода на смешанное обучение, где популярно и гибридное и виртуальное 

обучение. 

Повышение качества цифровых технологий в интернационализации 

образования зависит от формирования единого образовательного 

пространства, независимо от стран, необходимо понимание и принятие 

историко-культурных и традиционных различий между нациями. 

Насколько гладко пройдет процесс внедрения и использования цифровых 

технологий в интернационализации образования и насколько полезным 

окажется переход в новую эру, зависит от технических средств, от 

поддержки на правительственной уровне государств. Нужно проделать 

колоссальную работу, чтобы уровень образования не пострадал. И 

эффективные меры в этом направлении уже повсеместно принимаются. 
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Аннотация: в статье представлены требования по изучению 

иностранного языка при поступлении и обучении в аспирантуре. Описаны 

научные и профессиональные возможности достижения аспиранта при 

включении иностранного языка в учебный план.  

Создание условий для подготовки специалистов является одной из 

приоритетных задач профессионального образования Российской Федерации. 

Это подтверждается рядом документов, озвученных на Федеральном уровне 

[1, 2]. 

Особую ступень в подготовке высококвалифицированных 

специалистов, способных проводить самостоятельные научные исследования 

и вносить вклад в развитие науки и образования, занимает аспирантура. По 

данным Управления Федеральной службы государственной статистики 
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наблюдается ежегодный интерес жителей Свердловской области в получении 

третьего уровня высшего образования (рис. 1). 

 

 
Рис. 1. Численность аспирантов в Свердловской области (человек) 

 

Независимо от того, что аспирантом самостоятельно делается выбор по 

изучению отрасли исследования (образовательные программы в сфере 

физики, педагогики, истории, химии, строительства и т.д.), обязательным 

условием для поступления на программы аспирантуры является успешное 

прохождение вступительных испытаний, одни из которых является 

иностранный язык. 

Вступительные испытания, в большинстве случаев, включают задания 

закрытого и открытого типа (например, выбрать возможный вариант ответа 

или дополнить фразу), задания на установление соответствий и 

упорядочение. Также допускается включение блока по составлению диалога 

между экзаменационной комиссией и абитуриентом для определения уровня 

знаний лексической и грамматической стороны речи. 

Изучение иностранного языка является базовой частью 

образовательной программы аспирантуры, поэтому составной частью 

учебного плана также являются дисциплины по изучению, например, 

английского, французского или немецкого языков.  

Языковые занятия в обязательном порядке проводятся в первый год 

обучения и длятся два семестра. Таким образом, изучение языка 

осуществляется на протяжении одного учебного года, завершая 

кандидатским экзаменом по иностранному языку. 

Изучение иностранного языка на данном этапе становления будущего 

специалиста, кроме личного развития, имеет несколько важных целей и 

преимуществ, которые способствуют успешной научной и профессиональной 

деятельности.  
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Во-первых, при изучении выбранного направления в области науки 

особую значимость имеет прочтение и анализ достижений в зарубежных 

странах. Большая часть актуальных исследований и публикаций в различных 

областях науки представлена на иностранных языках.  

Поэтому при организации работы по изучению иностранного языка с 

аспирантами особую значимость приобретает выбор печатных изданий по 

теме изучения научной темы в целях отработки навыков по поиску 

международной научной литературы и работы с ней. 

Во-вторых, неотъемлемой частью научной деятельности в аспирантуре 

является публикация работ уже с первого курса обучения. Часть признанных 

в научном кругу журналов требуют включения данных на иностранном 

языке, которые должны отражать действительный смысл публикации, что 

требует глубоких знаний лексики и грамматики языка. Кроме того, для 

успешной карьеры исследователя важно публиковать свои работы в 

международных журналах, которые часто требуют статей на иностранном 

языке. Это открывает возможности для признания и цитирования их 

исследований. 

Следовательно, важно организовывать с аспирантами занятия по 

написанию статей по выбранной теме с включением блоков на иностранном 

языке. 

В-третьих, знание иностранного языка позволяет аспирантам 

представлять свои исследования на международных конференциях, общаться 

с коллегами из других стран и обмениваться опытом, что возможно будет 

способствовать к совместным проектам и сотрудничеству. 

Таким образом, изучение иностранного языка в аспирантуре является 

значимым аспектом подготовки высококвалифицированных специалистов, 

способствующих развитию науки и образования. 

При организации работы с аспирантами необходимо уделять особое 

внимание направлению подготовки и выбранной обучающимися теме 

исследования, тем самым организовав учебную деятельность по 

иностранному языку таким образом, чтобы она была нацелена на углубление 

в понимании аспиранта предмета и объекта изучения.  
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 Қазіргі таңда тілдің негізгі қызметі тек қана коммуникативті 

функциямен шектелмейді. Ғалым Ә. Қайдар тілдің негізгі үш қызметі барын 

айтады. Оның біріншісі коммуникативтік қызмет; екіншісі эстетикалық 

қызмет, яғни кӛркем шығармалардағы сипаттау, бейнелеу ерекшелігі; 

үшіншісі кумулятивтік қызмет, ұрпақтан ұрпаққа таралатын, барлық сӛз 

байлығының жиынтығы [1, 25]. Аталған тілдің үш түрлі қызметі ұлт 

болмысын, халық танымын зерттеудің басты шарты ретінде кӛрінеді. 

Осылайша әр тілде ұлттың тарихы, танымы, мәдениеті, даналығы сақталып, 

танылады.  

 Әр халыққа ӛзіндік тұрмыс-cалты, ӛмір сүру салты, дәстүрлері, 

материалдық құндылықтары қалыптасқан. Этномәдени дүниетанымда 

материалдық мәдениет бӛліктері тұрмыстың бӛлшегі ғана емес, ұлттық 

руханияттың ажырамас бӛлігі саналады. Ә. Қайдар кӛрсеткен тілдің үшінші 

қызметі тұрмыстық лексика түсінігін айқындай түседі.  

 Тұрмыстық лексика жайлы Ә. Хасенов халық ӛмірінің айнасы, 

күнделікті ӛмірде жиі қолданыс табатын сӛздер деген пікірін білдіреді. 

Зерттеушінің пікірінше тұрмыстық лексика жалпылама лексикамен 

байланысып жатыр [2, 29]. ―Тіл білімінің терминдер сӛздігінде‖ тұрмыстық 

лексика күнделікті тұрмыс пен тіршілікте қолданылатын сӛздер тобы екенін, 

ас, тӛсек, белбеу, шам деген сияқты қатарларда анықталатынын жеткізеді [3, 

233].   

 Тұрмыстық лексика халықтың тұрмысымен, тіршілігімен тығыз 

байланысты. Тіл білімінде тұрмыстық лексика тӛрт түрлі топқа ажыратылады: 

- Халық тұрмысына қатысты заттар атауы (киіз үй, киім-кешек); 

- Шаруашылыққа қатысты атаулар (мал шаруашылығы, қолӛнер 

шаруашылығы, ауыл шаруашылығы); 

- Ұлттық тағам атаулары; 

- Ғұрып, дін, дәстүр сынды лексикалық пласттар.  
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Г. Сағидолла зерттеулерінде тұрмыстық лексика «Еңбек құралдарының 

атауы», «Ас үй және үй атаулары, керек-жарақтар», «Ат-әбзелдер атаулары» 

деп бӛлінеді. Сонымен қатар зерттеуші лексикалық-семантикалық топтар мен 

лексиканың тақырыптық топтарын бӛлек қарастырып, тұрмыстық 

лексиканың лексикалық-семантикалық топтарын анықтайды [4,  26].  

 Халық тұрмысына қатысты атаулардың бірі – киіз үй. Киіз үй жайлы 

тілдік бірліктер қатары мынадай: киіз үй, кигіз үй, алты қанат ақ орда, он екі 

қанат ақ орда, ағаш үй, абылайша, ақ отау, ақ шатыр, ақ сарай деп кездеседі. 

Үй атауына қатысты тілдік бірліктерді мағыналық ерекшеліктеріне сай: үй, 

отау, шатыр, сарай, орда, қос деп ажыратуға болады. Сонымен бірге киіз үйге 

қатысты қалыптасқан тілдік бірліктер: кереге, уық, туырлық, үзік, түндік, 

шаңырақ, күлдіреуіш. Киіз үйдің ішкі-сыртқы бӛліктерін 1-кестеде 

анықталды.  

1-кесте. Киіз үйдің бӛліктері.  

Киіз үйдің 

атаулары 

Киіз үйдің ішкі 

атаулары 

Киіз үйдің 

сыртқы атаулары 

Киіз үйдің 

жиһаздары 

Орда, қос, 

шатыр, отау, 

ағаш үй 

Уық, шаңырақ, 

туырлық, 

күлдіреуіш 

Түндік, кереге, 

таңғыш, шалма, 

басқұр, 

сықырлауық 

Текемет, сырмақ, 

бӛстек, 

шымылдық, 

түскиіз, 

дастархан, бесік, 

айна, құс тӛсек, 

мосы, жастық 

 Киіз үйінің сӛзінің этимологиясы түркі тілінде қалыптасқан «йурт» 

сӛзімен анықталады. Берілген сӛздің этимологиясы қоныс, кеңістік 

мағыналарын береді. Тарихи деректерде археологиялық қазбаларды негізге 

ала отырып, Атасу, Бұғылы, андрон мәдениетіне тән мекендерінде киіз үйдің 

алғашқы моделі қалыптасқанын айтады. Киіз үйдің моделі әлем жайлы, 

кеңістік жайлы кӛзқарастардың жиынтығы саналады. Киіз үй кеңістік ретінде 

тӛрт түрлі құрылымнан тұрады: «тӛр», «есік», «оң жақ», «сол жақ» деп 

анықталады [5, 141]. Осылайша киіз үй кӛшпелі халық үшін қолайлы, 

ағаштан жасалатын, қысы-жазы тұрмыста қолдануға ыңғайлы тұрғын үй 

ретінде анықталады. Әр халықтың тұрмыста қолданған заттары рухани 

мәдениеттің, эстетикалық талғамның кӛрінісі деп саналады. Тұрмыста 

қолданатын ең қажетті заттар, әшекей-бұйымдар, киім-кешектер, үй-

жиһаздары кӛшпелі ӛмір салтына лайықталып, жасалып отырды. Осы негізде 

тұрмыстық лексика қазақ халқының тұрмыста қолданған заттарының рухани, 

мәдени маңыздылығы айқындалады.  

 Киіз үйдің маңызды бӛлігі саналатын «шаңырақ» халық танымында 

отбасы, отау мағыналарын білдіреді. Жаңа үйленген жастарға 
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«шаңырақтарың биік болсын» деу арқылы бақытты, тату, бірлігі жарасқан 

отбасы болуды тілейді. Бір отбасы ұрыс-керіс алдында тұрып, дау-жанжал 

туындаса «шаңырағы шайқалды» немесе «шаңырағы ортасынан түсті» деп 

айтады. Бұл арқылы шаңырақ халық танымында отбасы болудың символы 

ретінде кӛрінеді. Киіз үйдің уықтарын күлдіреуіштерімен біріктіретін шеңбер 

тәріздес тұрмыстық зат шаңырақ аталады. Одан бӛлек, шаңырақ этномәдени 

дүниетанымда орда, туып-ӛскен үйі, жанұя деп анықталады. Мәселен халық 

танымында үлкен маңызға ие «қара шаңырақ» түсінігі де жанұя, туып-ӛскен 

үй мағыналарын айқындай түседі. Шаңырақ бір жағынан сәулесін шашқан 

күн тәрізді. Бұдан халқымыздың табиғатты тану, ӛзін қоршаған кеңістікті 

терең түсінгенін айқындаймыз. Сонымен бірге шаңырақ отбасының бақытын, 

игілігін қорғаушы деп те танылады. Зұлым күштерден қорғап, сол отбасыны 

қорғау күшіне ие деп айқындалады.  

 Тұрмыстық лексика негізінде халықтың рухани құндылықтары 

анықталады. Халықтың әлемді тануы негізінде киіз үй қалыптастырды. 

Шаңырақ күннің шуақ шашқан сәулесі болса, ондағы басқұр, түндік, кереге, 

уық сынды бӛліктері табиғаттың қызылды-жасылды түстерін, күнделікті 

ӛмірде қолайлы екендігін кӛрсетеді.  

 Материалдық мәдениетте тұрмыстық атаулар кең мағынада адам 

қолымен жасалған заттық нәрсе деп танылады; қоғамның, әлеуметтің 

талаптарын қамтамасыз етуге бағытталған; халықтың ӛмірін қолайлы 

болуына заттай қамтамасыз ететін материалдық заттар деп анықталады. 

Халқымыздың дүниетанымы, болмысы кӛшпелі ӛмір салтына байланысты 

қалыптасқан. Этнографиялық тұрғыдан материалдық мәдениет халықтың 

ӛмірінен, тұрмысынан ажырамайтын ұлттық құндылықтар жүйесі ретінде 

кӛрінеді.  

 Тұрмыстық лексикада киіз үй жайлы қалыптасқан негізгі ұғымдардың 

бірі – кереге. Ағаштан, оның ішінде қайыңды тӛр кӛздеп жасалады. Қазақтың 

дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сӛздігінде кереге тӛр кӛзді және жел 

кӛзді болып ажыратылады деп берілген [6, 134]. Киіз үйдің алты қанат, он екі 

қанат болуы керегесіне байланысты. Кереге бес, алты, жеті, сегіз қанаттан 

тұрады. Кейбір зерттеушілер кереге тал ағашынан жасалатынын айтады. 

Қалай болғанда да кереге таза, майысуға ыңғайлы ағаштардан жасалады. 

Шебер кереге ағашын мұқият таңдап, үлкен шеберлікпен жасайды. Керегенің 

екі түрге бӛлінуі оны қолданатын адамдардың мәртебесіне, дәрежесіне 

байланысты. Тор кӛз кереге дәулетті, бақуатты адамдарға арналып жасалса, 

жел кӛзді кереге жеңіл ағаштан жұпыны жандарға жасалады. Тұрмыстық 

лексикада халықтың тұрмысына байланысты атаулар танылатындықтан 

халықтың мәртебесі, дәрежесі де маңызға ие. Киіз үйдің бір түрі ретінде 

анықталатын «абылайша» деп аталатын түрі соғыс кезінде батырларға 
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ыңғайлы болуына сай қалыптасқан. Бұндай үйлерде кереге емес, екі үлкен 

ағашты айқастырып, үстін түндікпен жауып қояды. Жорықта жүрген батыр 

үшін алты қанат киіз үйге қарағанда «абылайша» ыңғайлы. Бүгінгі таңда 

кереге үйдің қабырғалық бӛлігі, қабырға ретінде анықталып жүр.  

 Уық – кереге мен шаңырақты байланыстыратын бір жағы иілген сырық 

ағаш. Киіз үйдің негізгі бӛлшегі ретінде қабырғалық бӛлікпен шаңырақты 

байланыстырады. Киіз үйдің қаңқасы ретінде байланыстыру қызметімен 

қатар, аспан күмбезін еске салады. Барлық түркі тілдерінде «уық» деп 

қолданылады да, тува халықтарында «ынаа» деп аталады.  

 Барша түркі халықтарына ортақ киіз үй атаулары кӛбіне ұқсас. Осы 

ретте киіз үй атауларының ӛзбек халқымен ұқсастығын 2-кестеден кӛреміз.  

2-кесте. Киіз үй атауларының қазақ, ӛзбек халықтарындағы ұқсастықтары 

мен айырмашылықтары.  

Қазақ  Ӛзбек 

Киіз үй Үй, отау, сүйек 

Шаңырақ Чаңғарақ, шаңрақ 

Уық Ууық 

Кереге Кереге, қанат, керага 

Басқұр Таңғыш 

Желбау Елбау 

Белдеу  Белдов 

 Ӛзбек халқының танымында киіз үй негізгі баспана түсінігімен 

байланысты. Қазақ пен ӛзбек халықтарына, жалпы түркі тілдеріне ортақ 

атаулар екі халықтың тұрмысы, тіршілігі ұқсас болғанын кӛрсетеді.  

 Қорытындылайтын болсақ, тұрмыстық лексика халықтың күнделікті 

тұрмыстағы қолданған заттардың жай атаулары емес, рухани мәдениетте, 

дүниетанымдағы маңызының анықталуымен танылады. Бүгінгі таңда тіл 

біліміндегі тіл мен мәдениет тұтастығы негізінде тұрмыстық лексиканың 

зерттеудің маңыздылығы анықталады. Тұрмыстық лексика аясында киіз үй 

атауларын қарастыру арқылы қазақ халқының тұрмысындағы маңызын, 

ӛзбек халқының тіршілігімен байланысы кӛрінеді. Халықтың танымында киіз 

үй жайлы қалыптасқан пікірлер дүниетанымда маңызды саналады. Осы 

негізде тұрмыстық лексиканың ӛзектілігі айқындала түседі.  
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Multilingualism as an important direction for the development of humanity has 

been recognized for a long time. Today, it is impossible to imagine that there are 

countries where people speak only one language. In reality, there are no civilized 

states where only one nation lives. For the proper functioning of any multinational 

state, the formation of bilingualism and multilingualism is crucial. 

Language Policy of the Republic of Kazakhstan.Kazakhstan is a multinational 

country. Life has developed in such a way that people of different nationalities live 

here in one large, friendly family, getting acquainted with the languages of other 

nationalities and learning their languages.[1,p.45]. 

An important strategic task for education in Kazakhstan is, on the one hand, the 

preservation of the best Kazakh educational traditions, and on the other hand, 

ensuring that school graduates have international qualifications, developing their 

linguistic consciousness, which is based on mastering the state, native and foreign 

languages. 

In Kazakhstan, great attention is paid to the study of the languages of the peoples 

living in the country. Here, the Kazakh language is the state language, while 
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Russian is the language of interethnic communication. According to the state 

program, new generation textbooks are published in the country in six languages: 

Kazakh, Russian, Uighur, Uzbek, Turkish, and German. Foreign languages are 

studied in all schools. Considering that education is conducted in the state language 

(Kazakh) and the language of interethnic communication (Russian) in schools, 

colleges, and universities, and that the curricula of all educational institutions 

provide for the study of at least one foreign language in addition to Russian, we 

can say that Kazakhstan has already formed a bilingual situation, and there is a 

trend toward multilingual education. [2, p. 59] 

Currently, bilingualism has largely become established in Kazakhstan as an 

important direction for the culture of interethnic communication. A person who is 

proficient in a language other than their native one gains the ability to 

communicate with a larger number of people, engage with the material and 

spiritual wealth created by the speakers of another language, and become more 

closely and deeply acquainted with its history and culture. 

In his 2009 Address to the People, "New Kazakhstan in the New World," the 

President of the Republic of Kazakhstan, N.A. Nazarbayev, noted that in order to 

ensure the competitiveness of the country and its citizens, a phased implementation 

of the cultural project "Triune of Languages" was proposed, according to which the 

development of three languages is necessary: Kazakh as the state language, 

Russian as the language of interethnic communication, and English as the language 

for successful integration into the global economy. [2, p. 89] 

Multilingualism is the foundation for forming a multicultural personality. A 

multilingual person is one who speaks, understands, and is able to use foreign 

languages in various communication situations. The study of a foreign language 

does not necessarily mean receiving an education. Multilingual education can be 

said to exist when other subjects, such as the literature of the studied language, 

area studies, etc., are taught in the foreign language. [3, p. 51] 

According to President N. Nazarbayev, "...Kazakhstan is unique and strong 

because of its multiethnicity. On its land, a unique multicultural space has 

formed… The multiculturalism of Kazakhstan is a progressive factor in the 

development of society. The Eurasian roots of the peoples of Kazakhstan allow us 

to combine Eastern, Asian, Western, and European streams and create a unique 

Kazakhstani version of multicultural development." 

The fundamental goal of foreign language education is the formation of a 

multicultural, multilingual personality, possessing informational, communicative, 

and intellectual needs, abilities, and competencies that will allow them to 

successfully act in the context of intercultural communication and professional 

language activities as a subject of foreign-language cognition, communication, and 

creativity. 
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When talking about bilingualism and multilingualism, one cannot ignore the trend 

of English language expansion. Currently, English is rapidly developing in the 

republic. The area of active English usage is expanding. People around the world 

are already raising concerns about the expansion of the English language, which is 

manifesting in the Anglicization of nearly the entire world's languages. 

In order to ensure the achievement of an internationally standard level of 

proficiency in multiple foreign languages, we have formulated the concept of 

multilingual education. It involves the development of a multilingual personality 

through a selective approach to the content, teaching principles, and the 

development of special technologies using multilingual phrasebooks, dictionaries, 

and teaching materials, which highlight the similarities and differences between the 

basic, intermediate, and new languages of instruction. The new teaching 

technology should ensure the consistency of the content when teaching the second 

and third languages, starting with universal linguistic phenomena and moving to 

those specific to the new language being studied. A multilingual personality is a 

model of "a person viewed in terms of their readiness to perform speech acts, to 

create and accept works." 

Ultimately, the years of sovereign Kazakhstan's development show that 

bilingualism and multilingualism in society not only do not infringe upon the rights 

and dignity of the Kazakh language, but also create all the necessary conditions for 

its development and progress. 

The concept of language policy in the Republic of Kazakhstan defines the Russian 

language as a primary source of information in various fields of science and 

technology, as well as a means of communication with both neighboring and 

distant foreign countries. The development of the state language, Kazakh, the 

preservation and development of Russian, and the implementation of multilingual 

education policy are crucial tasks, though challenging. This task can only be 

achieved together, through the efforts of all members of society. [4, p. 64] 

Multilingual education is becoming increasingly important in the modern world. It 

develops cognitive abilities, broadens cultural horizons, and provides greater 

opportunities for career growth. However, for its successful implementation, 

existing challenges must be addressed, such as the lack of qualified teachers, 

language overload, and accessibility of education. 

The future belongs to multilingual specialists who can easily adapt to the 

international environment. Therefore, educational systems should aim to create 

conditions in which students can successfully master multiple languages without 

compromising the quality of education. 
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Шетел тілін білу – қазіргі қоғамдағы ең маңызды құзыреттердің бірі. Ғылым 

мен техника, халықаралық байланыстар, білім беру мен мәдениет алмасу 

сияқты кӛптеген салаларда шетел тіліне деген сұраныс күн сайын артып 

келеді. Осы орайда, шетел тілдерін оқыту әдістерінің жаңаруы мен заманауи 

технологиялармен ұштасуы аса маңызды. Бұрынғы дәстүрлі тәсілдер қазіргі 

буын оқушылары мен студенттерінің сұранысына, ойлау жүйесіне және 

ӛмірлік стиліне толық сәйкес келе бермейді. Сондықтан шетел тілдерін 

оқытуда заманауи, тиімді және оқушыны белсенді әрекетке тартатын әдіс-

тәсілдер қажет. Қазіргі жаһандану дәуірінде шетел тілдерін меңгеру – білімді 

адамның маңызды кӛрсеткіштерінің бірі. Әлемдік қарым-қатынас, ғылым, 

техника, мәдениет және бизнес салаларында шет тілін білудің маңызы күн 
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санап артып келеді. Осыған байланысты шетел тілдерін оқыту үдерісінде 

жаңа әдістер мен технологияларды қолдану – білім беру жүйесінің басты 

талаптарының біріне айналды. 

Заманауи педагогика шетел тілін меңгеруді тек грамматикалық ережелерді 

жаттау немесе сӛздік қорды арттырумен шектемейді. Оқыту барысында 

оқушының коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру, сыни ойлау 

дағдыларын дамыту, шынайы ӛмірлік жағдаяттарда тілді қолдануға үйрету 

алдыңғы қатарға шығады. Бұл мақсатқа жету үшін түрлі инновациялық әдіс-

тәсілдер, ақпараттық-коммуникациялық технологиялар, интерактивті 

платформалар мен интеграциялық тәсілдер кеңінен қолданылады. 

XXI ғасыр – ақпараттық технологиялар мен жаһанданудың заманы. Бұл 

үрдістер әлемдік деңгейде ӛзара байланыстарды күшейтіп, шет тілдерін 

меңгерудің маңызын одан әрі арттырды. Қазіргі таңда шетел тілін білу – тек 

қосымша қабілет емес, кәсіби жетістікке жетудің, тұлғалық дамудың және 

мәдениетаралық коммуникацияның негізгі құралына айналды. Осыған орай, 

шетел тілдерін тиімді әрі сапалы үйрету – білім беру саласындағы басты 

міндеттердің бірі болып отыр. 

Бүгінгі таңда ең кең таралған және нәтижелі болып саналатын тәсілдердің 

бірі – коммуникативтік әдіс. Бұл тәсілдің басты мақсаты – оқушыны 

грамматикалық біліммен ғана шектемей, тілді нақты қарым-қатынас құралы 

ретінде пайдалануға үйрету. Яғни, оқушы тілдік ережелерді жаттамай, сол 

тілде ойлап, сӛйлеп, түсініп, еркін әрекет етуді меңгереді. Коммуникативтік 

әдіс арқылы оқушылар әртүрлі жағдаяттарда сӛйлесуге машықтанады: 

дүкенде, әуежайда, дәріханада, қонақта немесе онлайн сӛйлесулер барысында. 

Бұл әдіс оқушылардың тілге деген қызығушылығын арттырып, ӛзіне деген 

сенімділігін нығайтады. 

Тағы бір маңызды тәсіл – интерактивті оқыту әдістері. Бұл – оқушы мен 

мұғалімнің, сондай-ақ оқушылардың ӛзара әрекеттестігіне негізделген оқыту. 

Интерактивті әдістерге рӛлдік ойындар, пікірталастар, жұптық және топтық 

жұмыстар, тілдік тренингтер жатады. Бұл тәсілдер оқушылардың тілдік 

ортада ӛзін еркін сезінуіне, шығармашылығын дамытуына жол ашады. 

Интерактивті әдістер, әсіресе, сӛйлеу және тыңдау дағдыларын дамытуда ӛте 

тиімді. 

Заманауи шетел тілін оқытуда ақпараттық-коммуникациялық технологиялар 

(АКТ) маңызды рӛл атқарады. Аудио және видеоматериалдар, онлайн 

сабақтар, тіл үйренуге арналған қосымшалар (мысалы: Duolingo, Memrise, 

Babbel), жасанды интеллект кӛмегімен сӛйлесу платформалары, онлайн 

жаттығулар – бұлардың барлығы тілді оқыту процесін әлдеқайда тиімді, 

қызықты әрі қолжетімді етеді. Оқушылар енді тек оқулықпен ғана шектелмей, 

шынайы тілдік кеңістікке онлайн арқылы ене алады. Бұл – тіл үйренудегі 
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үлкен серпіліс. Сонымен қатар, интернет арқылы ана тіл иелерімен сӛйлесу, 

подкаст тыңдау, субтитрмен фильм кӛру, әлеуметтік желілерде шетел тілінде 

контент тұтыну – оқушының пассивті сӛздік қорын белсендіруге мүмкіндік 

береді. 

Соңғы жылдары ерекше назарға ілінген тағы бір әдіс – CLIL (Content and 

Language Integrated Learning), яғни тіл мен мазмұнды кіріктіріп оқыту. Бұл 

әдісте оқушы шетел тілін үйреніп қана қоймай, сол тілде белгілі бір пәнді 

меңгереді (мысалы, биология, география, тарих). Бұл тәсіл арқылы оқушы 

тілді «мақсат» ретінде емес, «құрал» ретінде қабылдайды. CLIL әдісі 

оқушының аналитикалық ойлауын дамытып, тілдік ортада терең білім 

алуына жол ашады. 

Сонымен қатар, жеке тұлғаға бағытталған оқыту да шетел тілін меңгеруде 

маңызды рӛл атқарады. Әр оқушының қабілеті, қызығушылығы, тіл 

үйренудегі қарқыны әртүрлі болады. Мұғалім осы ерекшеліктерді ескере 

отырып, әр оқушыға жеке тәсіл қолданса, нәтиже әлдеқайда жақсы болмақ. 

Мұндай тәсілдер мотивацияны арттырып, оқушының тілге деген ішкі 

ынтасын оятады. 

Қорыта айтқанда, шетел тілдерін оқытудағы заманауи тәсілдер – бұл жай 

ғана жаңа әдістердің жиынтығы емес, оқыту процесін оқушыға ыңғайлы, 

түсінікті және тиімді етіп ұйымдастырудың жолы. Коммуникативтік әдіс, 

интерактивті оқыту, ақпараттық технологияларды қолдану, CLIL тәсілі мен 

тұлғалық бағыттағы оқыту – бұлардың бәрі шетел тілін үйренуді тек міндет 

емес, қызықты, пайдалы және шығармашылық үдеріс ретінде қабылдауға 

мүмкіндік береді. Ең бастысы – оқушы тіл арқылы ӛзін еркін білдіріп, 

шынайы қарым-қатынаста қолдана алатындай дағдыға ие болу керек. 

Заманауи білім берудің мақсаты да – осы. 
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Современное образование стремительно цифровизируется, и одним из 

наиболее перспективных направлений является внедрение технологий 

искусственного интеллекта (ИИ). Учитель русского языка и литературы 

сталкивается с задачей не только передать знания, но и формировать 

читательскую и языковую культуру, развивать критическое мышление. 

Технологии ИИ могут стать мощным подспорьем в подготовке к урокам, 

обеспечивая индивидуальный подход, разнообразие дидактического 

материала и экономию времени. 

Воронов М.В. отмечает важную роль ИИ как способности цифровых систем 

анализировать данные, обучаться на них и принимать решения во всех 

сферах деятельности человека: «На сегодняшний день искусственный 

интеллект нашел свое применение в клинических и амбулаторных услугах, в 

таком роде деятельности как анализ и контроль показателей 

жизнедеятельности и для выписываний рецептов. Искусственный интеллект 

также применяется в рекламе и финансовых учреждениях. Банки, 



79  
 

 

 

используют систему RPA для выверки и консолидации, также для 

составления отчетов о прибылях и убытках. В народном хозяйстве для 

выращивания сельскохозяйственных культур и для дистанционного 

наблюдения за посевами, также применяется искусственный интеллект. 

Искусственный интеллект широко используется в таких сферах как 

урбанизация и строительство, образование и кибербезопасность» [1, c.26]. 

О значимости ИИ в образовании писал Стивен Даггэн: «Эффективное 

использование искусственного интеллекта, данных и аналитики, а также 

машинного обучения может позволить преподавателям сделать процесс 

обучения более увлекательным за счет применения технологий погружения в 

виртуальную среду путем создания индивидуальных учебных программ для 

каждого обучающегося на основе использования аналитических данных, 

полученных в результате применения этих технологий и расширенного 

интеллекта» [2, с.22]. 

Однако для полноценной реализации потенциала этих технологий 

необходимо, чтобы сами преподаватели обладали соответствующими 

цифровыми компетенциями и умели эффективно использовать инструменты 

искусственного интеллекта в образовательной среде: «Цифровые навыки 

учителей играют ключевую роль в совершенствовании образовательного 

процесса и упрощении их взаимодействия с коллегами, учениками, 

родителями и другими участниками образовательной среды. Учитывая 

широкое распространение цифровых технологий, включая искусственный 

интеллект, преподавателям стоит изучить разнообразные инструменты и 

системы, основанные на ИИ, чтобы применять их в разработке и улучшении 

стратегий коммуникации. Использование искусственногоинтеллекта 

способствует совершенствованию организационного взаимодействия между 

преподавателями, позволяя им обмениваться знаниями, педагогическим 

опытом и методиками» [3, с.13-14]. 

В образовании ИИ применяется для персонализации обучения, анализа 

учебных достижений, создания образовательных ресурсов. В контексте 

преподавания русского языка и литературы важно учитывать гуманитарную 

специфику предмета, где особенно ценится работа с текстами, контекстом, 

эмоциональной и эстетической составляющей. 

ИИ-инструменты позволяют генерировать грамматические упражнения по 

заданной теме, адаптировать тексты под уровень обучающихся, 

автоматически создавать тесты, кроссворды, задания для самопроверки, 

подбирать примеры словоупотребления, синонимы, антонимы, 

анализировать частотность и сложность лексики. При работе над 

художественным произведением ИИ помогает структурировать анализ 

произведения (сюжет, композиция, характеры персонажей), формулировать 
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открытые и проблемные вопросы к тексту, создавать интеллект-карты и 

визуализации сюжетов, генерировать творческие задания, темы для 

сочинений, моделировать диалоги и обсуждения по литературным вопросам. 

Среди популярных ИИ-инструментов, применяемых учителями, можно 

выделить следующие: 

1) ChatGPT¬– генерация текстов, вопросов, заданий, проверка сочинений; 

2) Яндекс GPT– работа с текстами, создание обучающих материалов на 

русском языке; 

3) Canva с ИИ-дизайном – создание визуальных презентаций и интеллект-

карт; 

4) SkySmart, Учи.ру, ЯКласс– платформы с элементами ИИ для 

адаптивного обучения; 

5) PrepAI – сервис для создания тестов на основе вашего материала 

(конспекта, книги, видеолекции) или подготовки контрольных работ по 

материалам из интернета.  

Сегодня значительную помощь учителям-филологам оказывает 

ChatGPT, поэтому далее приведем пример упражнений, направленных на 

развитие всех видов речевой деятельности (чтения, говорения, письма и 

слушания) обучаемых уровня А1–А2, предложенных инструментом ChatGPT 

(таблица 1). 

 

Таблица 1.  

Упражнения для развития речевой деятельности обучаемых. 

 

Ч
те
н
и
е 

Прочитайте короткий текст: 

«Наступила весна. Солнце светит ярче, тает снег. На деревьях 

появляются почки. Птицы возвращаются с юга и поют свои песни». 

Ответьте письменно на вопросы: 

– Какое время года описано в тексте? 

– Что происходит весной? 

– Какие изменения происходят в природе? 

Г
о
во
р
ен
и
е Рассмотрите картинку с весенним пейзажем. 

– Назови, что ты видишь на картинке. 

– Составь 3–5 предложений о весне (например, Весной тепло. Тает 

снег. Птицы поют). 

П
и
сь
м
о
 Напишите 4–6 предложений на тему «Моя любимая еда». 

– Используй слова: я люблю, вкусный, часто, мама готовит. 

– Постарайся написать без ошибок. 
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С
л
у
ш
ан
и
е 

Послушайте аудиозапись (или учитель читает) о школьном дне: 

«Я встаю в семь часов. Я умываюсь, завтракаю и иду в школу. На 

уроках я читаю, пишу и говорю по-русски. После школы я делаю уроки 

и играю с друзьями». 

Ответьте устно: 

– Во сколько он встаѐт? 

– Что он делает утром? 

– Что он делает после школы? 

 

Предложенное задание на чтение (чтение с пониманием) имеет цель –  

развивать умение понимать прочитанный текст, выделять основную 

информацию, работать с деталями. Вопросы после небольшого текста 

повествовательного характера способствуют активизации понимания и 

побуждают к краткому письменному выражению мысли, что формирует 

навыки смыслового чтения и письменной речи. 

Задание на говорение (описание по картинке) направлено на развитие устной 

монологической речи и активизацию тематического словаря. Описывая 

изображение и создавая устное высказывание, обучающийся учится строить 

связный рассказ, употребляя известные конструкции. Использование опоры в 

виде картинки облегчает задачу и способствует формированию языковой 

уверенности. 

Задание по разделу «Письмо» (написание короткого текста) развивает 

навыки письменного выражения собственных мыслей в логической и 

грамматически правильной форме. Упражнение предполагает личностно 

значимую тему («Моя любимая еда»), что повышает мотивацию и 

вовлеченность учащихся. Указание на полезную лексику помогает ученикам 

структурировать текст и делает задание доступным даже для учащихся с 

начальным уровнем владения языком. 

Цель задания на аудирование (восприятие текста на слух) – развитие 

навыков восприятия устной речи на слух, умения извлекать информацию из 

аудиотекста. Предложенный текст простой, содержит повседневную лексику, 

связанную с жизнью ребят. Вопросы после прослушивания способствуют 

развитию краткого устного ответа, закреплению понимания и активному 

использованию услышанных слов. 

Проведя анализ сгенерированных языковой моделью ИИ заданий для 

развития речевой деятельности обучаемых, мы пришли к выводу, что:  

1) задания охватывают все виды речевой деятельности, что соответствует 

принципу комплексного развития языковых умений; 

2) лексико-грамматическое наполнение соответствует уровню владения 

языком у учащихся уровня А1–А2; 
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3) каждое задание предполагает практическое использование языка в 

жизненных ситуациях; 

4) задания можно выполнять как индивидуально, так и в парной или 

групповой форме, что создаѐт условия для интерактивного обучения. 

Это позволяет нам отметить основные преимущества использования 

материала, предложенного ChatGPT,в деятельности педагога: 

– экономия времени при подготовке к занятиям; 

– вариативность и интерактивность дидактических материалов; 

– поддержка индивидуального подхода к обучению. 

Вместе с тем важно учитывать и существующие ограничения: 

– возможные ошибки в сгенерированных данных; 

– недостаточная чувствительность искусственного интеллекта к культурным 

и эмоциональным нюансам текста; 

– необходимость цифровой грамотности и критической оценки информации 

со стороны учителя. 

Таким образом, предложенные ChatGPT упражнения способствуют 

гармоничному развитию речевой компетенции учащихся и могут быть 

эффективно использованы в практике преподавания русского языка как 

иностранного (неродного), что подтверждает слова Стивена Даггена: 

«Потенциал ИИ призван повысить эффективность деятельности 

преподавателей и создать идеальные условия для обучения и развития 

учащихся» [2, с.5]. 

В эпоху цифровизации и стремительного развития технологий 

использование технологий ИИ в деятельности учителя русского языка и 

литературы открывает новые возможности для подготовки содержательных и 

эффективных уроков. При этом ключевым остается профессиональный 

подход педагога, способного интегрировать цифровые инструменты в 

образовательный процесс, не теряя глубины и человечности гуманитарного 

образования. 
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    As it is known, the numeral is a part of speech denoting number or order. 

The numerals even more than with pronouns, it is difficult to keep the strictly 

grammatical approach and not to let oneself be diverted into lexicological 

considerations. O. Jespersen has quite rightly remarked that numerals have been 

treated differently by grammarians than other parts of speech. In the English as 

well as in the Russian language the numerals are distinguished into: cardinal and 

ordinal numbers. The ordinal numerals are used for the exact signification of the 

object’s number. For instance, I’m going to ask you thirty questions.There is no 

category of number, no grammatical categories to be discussed in numerals. There 

is no category of number, as there is no other morphological category of the 

numerals in the compared languages. So there is only the function of the numerals 

to be considered and also possibilities of their substantivization in the compared 

Kazakh and English languages.  

    When we need to identify any object or person by pointing out the order 

of position we use ordinals. Ordinals answer the question ―Which‖. Most of them 

are formed from cardinal numerals by means of the suffix ―-th‖: sixth, seventh, 

(except1ˢᵗ, 2ⁿᵈ, 3ʳᵈ).  

    For example, “She received a video camera for her fourteenth birthday”.     

Majority of scholars consider that the numeral is distinguished only due to its 

semantic meaning different from other parts of speech and syntactic properties. 

That’s why scholars distinguish only subclasses of the numerals: cardinal and 

ordinal. But L.S. Barkudarov and D.A. Steiling [1;132] introduce one more class 

“Fractional”. They are used in the case of necessity to point out how great the part 

of something towards to the whole.  

  

    Ex.: The third of American forces were involved.  

mailto:anastasiakov17@gmail.com
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     One part. When a part is named by words, it is important to distinguish, is 

it said about one part or more than one part of something. If it is one part, an 

ordinal number or special ―fractional‖ term – half or quarter – with numeral ―one‖ 

or determinative ―a‖ before them is written. A fraction is united with the 

substantial group with the help of the preposition ―of‖.  

    Ex.: This state produces a third of the nation’s oil.  

    A tenth of the working population will be writing material for computers.  

   We can use an adjective after a determinative and before a fraction.  

    Ex.: …the first half of the twentieth century.  

    Usage: If ―half‖ is put before pronoun, after ―half‖ it is necessary to add 

―of‖.  

    Ex.: Nearly half of it comes from the Middle East.  

    Pay attention: When a fraction ―a half‖ is used with ―of‖ as quantifier, 

―half‖ is often pronounced or written without a determiner. ―A half‖ and ―one half‖ 

are used very rarely.  

        Ex.: They lost half of their pay.  

  

             I had crossed more than half of America.  

    Fractions written with figures. Fraction can be written with figures, for 

example, ´, µ, ¶,⅓ . They are coordinated to the words ―a half‖, a quarter, three 

quarters and two thirds. [2;56].  

    Expression of percents. Fraction can often be presented in a special form 

as a definite number of hundredth part of the quantity.  

    This type of fractions are called ―percentage‖. For instance, three hundred, 

expressed in percents compose 3 per cent. Another form of entry: three percent or 

3%. ―A half‖ can be expressed as ―fifty per cent or 50 %‖.  

    Ex.: 90 percent of most food is water.  

           About 20 percent of student accountants are women.  

    Percents can be used as substantial groups, when the subject is clear.  

     Ex.: Ninety percent were self-employed.  

    Some parts. While meaning some parts a cardinal number is put before 

ordinal number in a plural form or special word ―quarter‖.  

     Ex.: …the poorer two thirds of the world.  

    When ―half‖ is used with a whole number, it is used with a determiner ―a‖.  

     Ex.: …one and a half acres of land.  

                             …Coordination with a verb.When you speak about parts 

of any indivisible thing, you must a verb in a singular form.  

    Ex.: Half of our work is to design programmes.  

            Two thirds of the forest was removed.  
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    But still, when it is said about parts of some objects, the verb is used in a 

plural form.  

    Ex.: Two thirds of Chad’s exports were cotton.  

                      A quarter of the students were seen individually.  

                      Nearly half of Jakarta’s one million workers are in the 

informal sector.     Fractions as pronouns. When it is clear to the reader or listener 

from the context  what is being said about or if they have already known the 

subject, in this case the fractions can be used as pronouns without quantifier ―of‖ 

and substantial group.  

    Ex.: Two thirds were sterilized.  

   One fifth are appointed by the Regional Health Authority.  

   Numerals with the following fractions. Except the usage of fractions as 

quantifiers, united with the help of ―of‖ to the substantial group, they can also be 

used after a total number with addition of ―and‖ and a noun after fraction.  

     Ex.: You’ve got to sit there for one and a half hours.  

   If ―a‖ is used instead of ―one‖, then ―and‖ a fraction are put after a noun.  

     Ex.: …a mile and a half below the surface.  

     ―half‖ as a predeterminer. Except the usage of ―of‖ as a quantifier, ―half‖ 

can also be used as a predeterminer, which is before a determiner.  

     Ex.: I met half the girls at the conference.  

   Pay attention, that ―half‖ is always with ―of‖ before pronoun.[3; 123]  

    According to Collins Cobuild there are Cardinal numerals. For the exact  

signification of the object’s number the numerals of the type : two, thirty or 777 

are used, which are called ―cardinal numerals‖ or cardinals.  

    Ordinal numerals. When we need to identify or to depict any object or 

person by pointing out the order of their existence or following in the sequence, the 

ordinal numerals are used (ordinals). For instance, first, second, fourteenth, or 

twenty-seventh.  

    Ex.: She received a video camera for her fourteenth birthday.  

   Fractions. In the case of necessity to point out how great the part of 

something towards to the whole fractions are often used, for instance, a third or 

three quarters.[3; 23]  

   Measuring of object. If you want to picture size, distance, area, weight, 

speed or temperature, you can do this using the numerals or quantitium before a 

measurement noun, for instance, feet or miles. Description of negative quantities. 

Number ―0‖ is not used in ordinary English to indicate that the number of 

depicting things is equal to zero. Instead of it the negative determiner ―no‖ or 

negative pronoun ―none‖ or ―any‖ with the denial is used.  

   Numerals and their coordination with nouns. While using any numeral, 

except ―one‖ before noun, a noun is used in plural.  
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        As for the Kazakh language there are six subclasses of numerals: 

есептік, реттік, жинақтық, болжалдық, топтау және бӛлшектік сан есімдер. As 

it is, English cardinal, there are ordinal and fractional numerals in the Kazakh 

language. But there are also three additional subclasses of the numerals in the 

Kazakh language - post-determinatıves. Cardinal numbers can be used with ordinal 

numbers and ordinal numbers or post-determinative ordinal numbers with 

determiner, after which after a determiner, ordinal numeral or postdeterminative 

follows, the³ cardinal numeral is usually put words ―dozen, hundred, million or 

billion‖ are used to mean exact numbers, an article ―a‖ or other numbers are put 

before them.  

        1.Есептік сан есім is used in counting and answers the question 

қанша?  
Неше? According to their degree these numerals fall into : Бірлік (1-9), 

ондық (10-90), жҥздік (100-900), мыңдық (1000-1000000)  
        2.Реттік сан есім or ordinal numeral denotes order and position and 

answers the question нешінші? Реттік сан есім is often formed from есептік сан 

есім by adding the suffixes -ыншы, -інші, -ншы, -нші.  

    Ex.: Оң-оныншы.  

    Реттік сан есім has the function of an attribute in a sentence.  

    Ex.: Оның баласы алтыншы сыныпта оқиды.  

        3.Жинақтық сан есім answers to the question and denotes the 

collective number of the things. Жинақтық сан есім contains the numbers from 1 

till 7. They’re also formed from ordinals by adding the suffixes -ау, -еу.  

    Ex.: ҥшеу, екеу  

        4.Болжалдық сан есім doesn’t signify any exact number but it does 

approximately. These numbers are formed by adding such suffixes as: -таған, 

теген, (ондаған); -лап, -леп, (алыстап); -тай, -тей (отыздай)  
          We should notice that can also be formed with the help of auxiliary 

words such as:  

        Шамалы, жақын, жуық, тарта, таяу.  
        5.Топтау сан есім denotes the number of the things grouply.  

           Ex.: бес-бестен, екі-екіден.  

         It can be formed with the help of the endings of шығыс септік added 

to the cardinals.  

        6. The last subclass is бӛлшектік or fractional numerals. It denotes the 

part or portion of the thing.  

            Ex.: ҥштен-бір, бір жарым.  

        The numerals in the English language have the function of:  

1. an attribute  

Ex.: Ten people are wanted for a job.  
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2. a predicative  

Ex.: The second song was a great hit.  

3. The subject, object or adverbial modifier when substantivized.  
    Seven is a lucky number.  

    I’m teaching the child to count by tens.  
  In Kazakh language numerals have a function of all parts of speech and 

very often of an attribute.  

    Ӛтегенді сегіз қанат ҥйдің кӛрмесінің тҧсында тҧр екен.  
Есептік, жинақтық, бӛлшектік сан есім have the function of a subject:  

For example:  

Отыз онға бӛлінеді. Екі кісі келе жатты; біреуі – Алтынсарин, біреуі – 

Шоқан.  

When the numerals are put at the end of the sentence they’re predicatives.  

Example:  

Есебінен сандар да жаңылмаймын, мен де жаңылмаймын: тарғыл 

аласы – он жеті, қызыл шұбары – он үш, қарасы–тоғыз, құбақаны – бесеу.  

When numerals are not in атау, ілік септік they are an object. [5;142]  

Example:  

Жҥзден жҥйрік, мыңнан тҧлпар.   
Топтау сан есім With the suffixes –лоп, –леп, –дап, –деп have the 

function of the adverbial modifier.  

      Ex.: Сабақты екеулеп оқыды.  

    So we see that numerals in the English and Kazakh languages have both 

common and distinctive features. Kazakh numerals contain all the three subclasses 

of English numerals. In addition to it they have also three other subclasses. 

Concerning their function in a sentence, numerals in the Kazakh language have the 

function of all parts of speech and very often of an attribute.  
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Аннотация. В статье рассматривается использование игр как эффективного 

метода обучения иностранным языкам. Выделены основные типы игр, 

применяемых в учебном процессе, и их влияние на мотивацию, усвоение 

материала и развитие коммуникативных навыков. Проанализированы 

современные подходы к игровому обучению. 

Ключевые слова: игровые методы, обучение, иностранный язык, мотивация, 

коммуникация. 

Обучение иностранным языкам — это сложный и многогранный процесс, 

требующий от преподавателя применения разнообразных методов и 

подходов. 

Одним из таких методов является использование игр. Игровые формы 

обучения способствуют не только усвоению материала, но и развитию 

интереса, повышению мотивации учащихся, формированию языковой 

интуиции. 

Игровой подход является важным средством повышения эффективности 

обучения. Он позволяет активизировать внимание учащихся, вовлекает их в 

процесс и делает обучение более эмоциональным и живым. Игры помогают 

развить память, внимание, логическое мышление и коммуникативные 

способности. Кроме того, игра снижает уровень тревожности, особенно при 

говорении. В процессе игры учащиеся чувствуют себя более уверенно, легче 

преодолевают языковой барьер и активнее участвуют в речевой деятельности 

[1]. 

В педагогической литературе подчѐркивается эффективность игровых 

технологий. Н.В. Корнилова указывает, что игровые формы способствуют 

снижению стресса и активному вовлечению учащихся в учебный процесс [1, 

с. 44]. А.В. Самарин отмечает, что игры формируют коммуникативную 

компетенцию, развивают языковую догадку и мотивацию [3, с. 114]. 

Зарубежные исследователи, такие как H.D. Brown, подчѐркивают значение 

ролевых и ситуационных игр для овладения навыками спонтанного общения 

[2]. Исследование основано на анализе практики применения различных 

игровых форм на уроках английского и немецкого языков в 

общеобразовательной школе. Использовались наблюдение, опрос учеников и 
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преподавателей, а также анализ успеваемости до и после введения игровых 

элементов. 

Существует несколько классификаций игр, но все они условны. Рассмотрим 

классификацию на примере игр на английском языке: 

1. Лексические игры – направлены исключительно на лексический 

материал, имеют целью помочь учащимся в приобретении и увеличении 

словарного запаса, проиллюстрировать и отработать употребление слов в 

конкретных ситуациях. Например: «Find the stranger» (найти лишне слово и 

объяснить, почему оно не подходит в ту или иную группу), «Кроссворды» 

(подходит для любого уровня и возраста), «Викторина» (пробуждает у 

учащихся соревновательный интерес). 

  

2. Грамматические игры – направлены на то, чтобы учащиеся научились 

применять грамматические знания на практике, способствуют 

активизации мыслительной деятельности учащихся, которая направлена на 

употребление грамматических конструкций в естественных ситуациях. 

Например: «Physical line-up» (Ученики делятся на группы, им даются 

карточки. Задача игры – составить короткое предложение. Остальная 

часть класса проверяет, правильно ли сделано и понято задание), 

«Отгадай вопрос» (Вызывается 2–3 ученика  к доске. Ученики стоят к доске 

спиной. Учитель пишет на доске вопрос, а остальные дети 

придумывают предложения – ответы на вопрос учителя). 

3. Фонетические игры – направлены на формирование фонетического 

слуха, формируют навык установления адекватных звукобуквенных 

соответствий и навык произношения иностранных звуков, слов, текстов. 

Например: «Какой звук я задумал?»(учитель называет цепочку слов, где 

встречается один и тот же звук; тот, кто отгадывает, первый получает 

возможность загадать свою цепочку), «Кто быстрее?» (Кто быстрее вспомнит 

слова, начинающиеся со звука…). 

4. Орфографические игры – направлены на тренировку написания 

английских слов, формирование словообразовательных и 

орфографических навыков, на усвоение орфографии в пределах 

изученного материала. Например: «Невидимые слова» (Выбирается ведущий, 

который выходит к доске. Он берет ручку и пишет слово в 

воздухе, остальные ученики пишут это слово в своих тетрадях; побеждает 

тот, кто записал больше слов верно), «Рассыпавшиеся слова» (Учитель 

выдает учащимся набор карточек с буквами. На карточках написаны 

буквы, и из этих букв ученики должны составить слово; кто первый 

справиться с задачей, получает 1 балл). 
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Использование различных типов игр позволяет сделать уроки интересными и 

адаптированными под уровень учащихся. Результаты показали, что учащиеся, 

участвующие в игровых формах занятий, проявляли большую активность, 

быстрее запоминали лексику и грамматические конструкции. Среди самых 

эффективных были ролевые игры, карточные викторины (Quizlet), 

командные соревнования (Kahoot!), а также мобильные приложения 

(Duolingo). Кроме того, 78% опрошенных учеников отметили, что игровой 

формат помог им преодолеть языковой барьер и почувствовать уверенность. 

  

Исследования ученых показали, что игровые методы обучения способствуют 

активному усвоению материала, повышают мотивацию и вовлечѐнность 

учащихся. Они эффективны на всех этапах изучения иностранного языка. В 

дальнейшем перспективным направлением исследования ученых является 

изучение влияния ИИ- игр на обучение. 
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       Представьте, что появилась свободная минутка для занятия иностранным 

языком. В учебнике вы выполнили все упражнения и идете в интернет за 

новыми заданиями. Вам приходится просматривать разные сайты, чтобы 

найти подходящий: на одном упражнения кажутся слишком сложными, на 

втором — нет ответов, на третьем — мешает реклама. В итоге все свободное 

время уходит на поиск сайта с заданиями. Проблему решают нейросети — им 

нужно только отправить запрос, и они сгенерируют подходящие для вас 

упражнения, тексты, диалоги и т. д. Также искусственный 

интеллект поможет выучить слова, понять грамматику, подтянуть 

разговорную речь. Еще больше о преимуществах нейросетей и способах их 

использования мы рассмотрим в статье. В конце есть подборка с ИИ-

программами для тренировки иностранного языка. 

      Для начала рассмотрим, какие преимущества дают нейросети для 

изучения иностран-ных языков: 

      - адаптивное обучение. Можно сообщить нейросети свой уровень 

владения языком, предпочитаемые темы, слабые места в грамматике, и 

искусственный интеллект составит упражнения именно под ваши 

потребности; 

       бесконечная практика. Нейросеть может бесконечно генерировать 

упражнения, тексты, разговорные диалоги. Так можно отрабатывать сложные 

темы до полного их понимания;  

       - возможность учиться в любое время. Нейросети доступны и с 

компьютера, и с телефона, поэтому практиковать иностранный язык можно в 

любые свободные минуты: в очереди к врачу, в метро, за обедом, в кровати 

перед сном; 

       - отработка разговорной речи. С искусственным интеллектом можно 

поговорить и подтянуть разговорные навыки. Чтобы начать практику, 

сообщите нейросети ваш уровень английского и желаемую тему разговора; 

       - доступ к тренировкам в узких темах. Например, инженер по 

термическому ана-лизу едет работать по специальности за границу, и ему 

необходимо подтянуть слова по этой теме. Он не смог найти репетиторов с 

нужными знаниями, а в интернете из под-ходящего — только словарь, с 

которым придѐтся разбираться самостоятельно. Зато нейросети справятся с 

этой задачей: составят список распространенных слов из сферы термического 

анализа, придумают тексты и упражнения для отработки лексики; 

       - быстрая обратная связь. Например, нужно срочно узнать значение 

слова, проверить правописание или перевести сложный текст. Нейросеть 

ответит на любой вопрос за считанные секунды. А если что-то осталось 

непонятно, можно продолжить еѐ расспрашивать. 

Минусы у искусственного интеллекта тоже есть: 

https://www.unisender.com/ru/glossary/chto-takoe-neiroseti/
https://www.unisender.com/ru/glossary/chto-takoe-iskusstvennyj-intellekt-ii/
https://www.unisender.com/ru/glossary/chto-takoe-iskusstvennyj-intellekt-ii/
https://www.unisender.com/ru/blog/gramaticheskie-pravila-dlyz-zanud/
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       - не заменит общение с живым человеком. Часто ИИ подстраивается 

под уровень человека, использует одни и те же слова, фразы, что снижает 

эффективность коммуни-кации. Также нейросети не способны передать 

живые интонации в разговоре, часто не понимают культурные аспекты. 

Тренироваться с ИИ можно, но не стоит рассчитывать на глубину общения; 

       - может допускать ошибки. Иногда пользователи ловят нейросети на 

ошибках: неправильное использование слова, некорректное объяснение 

правила, неграмотно составленное предложение и т. д. В большинстве 

случаев искусственный интеллект пишет правильно, но стоит помнить, что 

могут встречаться недочеты; 

       - не поможет улучшить произношение. Можно озвучить текст в 

нейросетях, слушать его и повторять за диктором. Однако искусственный 

интеллект не проверит, насколько хорошо вы говорите, для этого нужен 

человек. 

   Нейросети — это отличный помощник, который в любой момент объяснит 

сложную тему, непонятное слово или поддержит беседу. Если вы уже 

хорошо знаете иностранный язык, искусственный интеллект поможет 

поддерживать знания. Если только начинаете — лучше совмещать ИИ с 

занятиями у преподавателя. Так учѐба будет более полной: живой человек 

направит обучение в нужное русло, даст обратную связь, поставит 

произношение, а нейросети помогут отработать сложные темы. 

       Как использовать нейросети для изучения иностранного языка. Рассмотрим, 

как учить язык на примере нейросети ChatGPT. Но можно использовать и 

другие программы. 

Составить план обучения. Если не знаете, с чего начать или продолжить 

изучать иностранный язык — обратитесь к нейросети. Чтобы искусственный 

интеллект составил подходящую вам программу, укажите следующее: 

       -какой язык хотите изучать; 

        -уровень владения языком; 

        - цели: например, свободно общаться или подготовиться к экзамену; 

      - на какой срок планируете обучение; 

        -предпочтения в обучении: например, учиться через разговоры или 

практические задания. 

Например, подойдет такой промпт: «Составь план обучения по английскому 

языку для начинающего. Я хочу свободно общаться и учиться в течение 3 

месяцев. Мне нравятся разговорные практики, практические задания и 

переводы текстов».  

Отправляем запрос в ChatGPT и получаем такую программу: 

 

https://www.unisender.com/ru/blog/servisy-dlya-ozvuchki-teksta/
https://www.unisender.com/ru/blog/gid-po-rabote-s-chatgpt/
https://www.unisender.com/ru/blog/kak-sostavlyat-zaprosy-k-nejrosetyam/
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Чтобы обучаться по плану от искусственного интеллекта, не обязательно 

искать материалы в интернете или учебниках. Можно попросить нейросеть 

помочь с этим. Мы отправили такой запрос: «Напиши теорию и составь 

задания для первого месяца обучения, для удобства разбей теорию и задания 

по неделям». 

       Отработать грамматику. Нейросеть объяснит правило и придумает 

упражнения для его отработки. Например, у человека не получается 

разобраться с одним из времѐн в английском языке — Past Perfect. Можно 

попросить нейросеть подробно объяснить тему: «Расскажи мне подробно 

про время Past Perfect в английском языке. Опиши, в каких случаях его 

используют. Объясни структуру построения предложений. Приведи 

примеры предложений». 
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       Если что-то непонятно, задавайте нейросети вопросы. Спрашивать 

можно сколько угодно, искусственный интеллект не устанет отвечать, а вы 

— полностью поймете тему. 

Например, мы поняли теорию и теперь хотим закрепить знания на практике. 

Попросим ChatGPT придумать упражнения на закрепление темы: «Составь 

практические задания и упражнения, которые помогут мне лучше понять и 

использовать время в английском языке Past Perfect. Задания должны быть 

рассчитаны на уровень знания английского языка B1». В промпте мы 

уточнили уровень языка, чтобы нейросеть составила посильные для нас 

упражнения. Вот, что получилось: 

Выполненные упражнения можно отправить на проверку нейросети. Для 

этого напишите: «Проверь, правильно ли я выполнил задания. Укажи на 

ошибки и исправь их с подробным объяснением».   

       Можно просить нейросеть придумывать определѐнные задания. 

Например, если чувствуете сложность в составлении вопросительных 

предложений, пусть ИИ напишет их по-русски и проверит, правильно ли вы 

перевели на английский язык. Подойдѐт такой промпт: «Мне нужно 

отработать навык составления вопросительных предложений во времени 

https://www.unisender.com/ru/blog/top-platnyh-i-besplatnyh-servisov-alternativ-chatgpt/


96  
 

 

 

Past Perfect. Напиши вопросы на русском языке, а я переведу их на 

английский. Твоя задача — проверить, правильно ли я все перевел, и 

исправить ошибки. Предложения должны быть для уровня B1».  

Пополнить словарный запас. Нейросеть поможет перевести слово, составит 

тематические списки слов и составит упражнения для их запоминания. 

Рассмотрим все по порядку.  

       Если встретилось незнакомое слово, можно попросить нейросеть его 

перевести. А чтобы получить больше пользы, попросите искусственный 

интеллект объяснить оттенок значения слова, в каком контексте оно 

используется и привести примеры для наглядности. Отправим в ChatGPT 

промпт: «Объясни оттенок значения английского слова large. Включи в свой 

ответ контексты, в которых это слово используется, и напиши примеры 

предложений, чтобы проиллюстрировать их. Расскажи, как значение этого 

слова может варьироваться в  зависимости от темы». 

 
ChatGPT описал 4 ситуации, в которых можно использовать слово large, и 

дополнил их примерами. 

       Искусственный интеллект может составить необходимую лексику. 

Например, перед перелетом в другую страну полезно выучить слова, которые 

можно услышать в аэропорту. Попросим ChatGPT помочь: «Составь список 

английских слов и фраз, которые можно услышать в аэропорту. Включи 

термины, относящиеся к процессу регистрации, безопасности, посадки на 

борт, а также слова, связанные с обслуживанием пассажиров и навигацией 

по аэропорту. Постарайся сделать список разнообразным и охватить все 

ключевые аспекты путешествия». 
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       Теперь можно попросить нейросеть, составить упражнения с этими 

словами. Так вы лучше поймете их контекст и запомните значения. 

Попросим ChatGPT придумать задания со словами из первого 

пункта: «Помоги мне выучить эти слова. Составь упражнения со словами из 

первого пункта. Включи задания на перевод, составление диалогов и 

заполнение пропусков».  
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Тренироваться в переводе текстов. Нейросеть сгенерирует текст на любую 

тему и для любого уровня. Потом можно попросить программу, объяснить 

непонятные грамматические конструкции, неизвестные слова, 

идиомы. Ограничения нейросетей: в каких ситуациях не помогут боты. Такое 

упражнение поможет закрепить изученные грамматические или лексические 

темы. Например, если выучили лексику по охране окружающей среды и 

теперь хотите увидеть, как используются слова в контексте. Или нужно 

закрепить тему превосходной и сравнительной степени в английском языке.  

Для примера совместим сказанное и отправим такой промпт: «Составь 

текст на английском языке про охрану окружающей среды. Текст должен 

быть рассчитан на уровень английского языка B1. В нем должны 

встречаться предложения в превосходной и сравнительной степени».   

https://www.unisender.com/ru/blog/nedostatki-neirosetei-chto-ne-mozhet-delat-ii/
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ChatGPT написал текст по нашим пожеланиям 

Практиковать общение. С искусственным интеллектом можно разыгрывать 

диалоги для тренировки разговорной речи. Чтобы программа лучше вас 

поняла, напишите детальный промпт: опишите ситуацию, ваши роли, 

уровень владения языком, уточните, что вы должны по очереди 

обмениваться сообщениями. Если не указать последнее, нейросеть может 

сама прописать весь диалог. Подойдет такой запрос: «Я хочу потренировать 

разговорную речь на английском языке. Давай разыграем ситуацию в 

магазине одежды. Ты — продавец-консультант, который помогает мне 

подобрать наряд на вечеринку, я — покупатель. Ты начнешь диалог, а я — 

продолжу, жди мои ответы и отвечай на них. Диалог должен 

соответствовать уровню английского языка B1».  

Такой диалог получился с ChatGPT. Его можно продолжать дальше или 

сменить тему разговораакой диалог получился с ChatGPT.  
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Его можно продолжать дальше или сменить тему разговора 

 
       Улучшить навыки письма. Чтобы повысить насмотренность и писать 

грамотные письма, попросите нейросеть написать несколько вариантов 

писем на одну и ту же тему. Так вы увидите, какие конструкции, фразы 

можно использовать. Это полезно тем, кому нужно часто вести деловые 

переписки на иностранном языке. Искусственному интеллекту удобно 

отправить свое письмо на проверку. Можно даже попросить 

подкорректировать тон сообщения. Например, письмо получилось слишком 

дружеским, а должно быть деловым. Или, наоборот, вы общаетесь в чате с 

коллегами и хотите научиться использовать сленг и сокращения для 

неформальной беседы. 

       Например, русскоговорящему сотруднику в зарубежной компании нужно 

пригласить коллег на кухню поесть пиццы и отметить его день рождения. Он 

владеет средним уровнем английского языка, поэтому пишет так, как учили в 

учебниках: «Colleagues, I have today birthday. Come to kitchen, there is a lot 
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pizza, snacks and sweet drinks. I wait for everyone!» Но он хочет влиться в 

иностранную среду, поэтому просит нейросеть переписать предложение так, 

как сказал бы носитель языка. 

       Вот что написала нейросеть по промпту: «Перепиши это предложение 

так, как сказал бы носитель английского языка. Используй сленг, идиомы, 

сокращения: Colleagues, I have today birthday. Come to kitchen, there is a lot 

pizza, snacks and sweet drinks. I wait for everyone!».   

 

 
 

У обоих предложений одинаковый смысл. Но первое более формальное, 

дословно оно переводится так: «Коллеги, у меня сегодня день рождения. 

Приходите на кухню, там много пиццы, снеков и сладких напитков. Жду 

всех!». Второе, неформальное, можно перевести так: «Эй, ребята, у меня 

сегодня день рождения! Приходите потусоваться на кухне — тут куча пиццы, 

закусок и напитков. Не могу дождаться, чтобы увидеть вас всех!» 

       Какие нейросети помогут выучить иностранный язык 

Рассмотрим несколько нейросетей, которые помогут в изучении 

иностранного языка. С ними вы отработаете правописание, грамматику, 

разговорную речь, подтянете словарный запас и восприятие речи на слух. 

     ChatGPT, Gemini, Claude 

Что это: Это текстовые нейросети, с которыми можно общаться на любые 

темы в формате диалога. В них можно практиковать все способы изучения 

иностранного, о которых мы говорили выше.  

Ссылка: ChatGPT, Gemini, Claude  

Для примера в сервисе Chad AI выберем модель Claude и попросим составить 

упражнения для отработки артиклей в английском языке. Используем такой 

промпт: «Составь серию упражнений для отработки артиклей «a», «an» и 

«the» в английском языке для начинающего уровня». 

 

 

 

https://chatgpt.com/
https://gemini.google.com/?hl=ru
https://www.anthropic.com/claude
https://www.unisender.com/ru/blog/claude-kak-polzovatsya-nejrosetjyu/
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Красным мы выделили настройку, в которой можно выбрать ИИ-модель: 

Claude, ChatGPT, Gemini 

DeepL 

Что это: Переводчик на основе нейросети. Он хорошо понимает контекст и 

выдает высокий уровень перевода, который можно сравнить с человеческим. 

Сервис знает 33 языка, среди которых есть английский, французский, 

испанский, немецкий и т. д. 

Ссылка: https://www.deepl.com/ru/translator  

Стоимость: Можно пользоваться бесплатно, но с ограничениями по 

объему: переводить тексты до 5000 символов, загружать файлы до 5 мб и не 

больше 3 штук в месяц. Стоимость платных тарифов начинается от $8,74 в 

месяц. 

Переводчиком можно пользоваться онлайн на сайте или через мобильное 

приложение. Еще удобно установить расширение в браузер, и переводить 

тексты прямо на странице. Для этого нужно выделить текстовый фрагмент и 

нажать на значок программы. 

Так выглядит перевод фрагмента текста на англоязычной странице с помощью 

DeepL 

https://www.deepl.com/ru/translator
https://www.unisender.com/ru/blog/top-luchshih-onlajn-perevodchikov/
https://www.unisender.com/ru/blog/google-expansions/
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       Если перевод не устраивает, можно улучшить его. Для этого нажмите на 

кнопку в виде карандаша и листа бумаги в правом нижнем углу — мы 

выделили ее на скрине выше. После нажатия страница обновится и в правом 

окошке появятся новые настройки: «Стиль» и «Термины». Нажмите на 

первую настройку и выберите нужный стиль или тон текста, затем кликните 

«Применить». 

Gliglish 

Что это: Интерактивный ИИ-преподаватель, который поможет улучшить 

разговорную речь. В сервисе можно разыгрывать жизненные ситуации в 

формате диалога и получать обратную связь по грамматике. Сервис 

поддерживает более 30 языков. 

Ссылка: https://gliglish.com/intl/ru  

Стоимость: Можно пользоваться бесплатно с ограничениями: разговоры не 

более 10 минут в день и не более 50 сообщений. Платные тарифы 

начинаются от €6 в месяц. 

Особенность платформы — отправлять сообщение можно только с помощью 

голоса. Так сервис развивает разговорный навык. Если не знаете, что сказать, 

воспользуйтесь подсказками в нижней части экрана (блок Suggestions). 

Нажмите на нужную фразу, затем на микрофон и проговорите предложение, 

затем оно отправится в чат. 

Теперь рассмотрим режим «Ролевая игра». На выбор есть много тем 

(жизненных ситуаций), в рамках которых можно разыграть диалог. Мы 

выбрали At the bakery (в пекарне). 

Фрагмент диалога, который у нас получился с искусственным интеллектом 

В окошках с вашими фразами есть функции Play и Check. С помощью первой 

можно послушать ваше произношение фразы. А кнопка Check покажет, 

https://gliglish.com/intl/ru
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правильно ли вы составили фразу. На примере ниже платформа исправила 

наш ответ и объяснила почему. 

 
Ginger 

Что это: Сервис на основе нейросетей, который проверит грамматику и 

предложит варианты улучшения предложений. Программа работает только с 

английским языком. 

Ссылка: https://www.gingersoftware.com/  

Стоимость: Есть бесплатная версия с ограничениями: можно проверять 

текст не длиннее 900 символов, и предусмотрен лимит на перефразирование 

предложений. Платные тарифы начинаются от $3,99 в месяц. Пользоваться 

сервисом можно онлайн на странице Grammar Checker. Вставьте текст, 

который хотите проверить, и нажмите Correct. Для примера мы вставили 

текст об уходе за собаками с небольшими ошибками. 

https://www.gingersoftware.com/
https://www.gingersoftware.com/grammarcheck
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Natural Reader 

Что это: ИИ-сервис для озвучки текста. Нейросеть поможет тренировать 

произношение и понимание иностранной речи на слух — можно послушать, 

как диктор произносит слова и повторять за ним. Программа поддерживает 

более 50 языков. 

Ссылка: https://www.naturalreaders.com/  

Стоимость: Можно пользоваться бесплатно с ограничениями: озвучивать до 

20 000 символов в день (это примерно 20 минут озвучки), нельзя скачивать 

аудио. Платные тарифы начинаются с $4,99 в месяц. 

При регистрации вас попросят выбрать язык озвучки и голос диктора. 

Послушайте несколько вариантов и остановитесь на том, который больше 

понравился. Позже вы сможете сменить голос. 

Memrise 

Что это: Обучающая программа для изучения иностранных языков. В ней 

искусственный интеллект регулирует сложность обучения, а еще с ним 

можно отрабатывать разговорную речь. Сервис поддерживает 12 основных 

языков, включая японский и турецкий. 

Ссылка: https://www.memrise.com/  

Стоимость: Можно пользоваться бесплатно с ограничениями: в день можно 

смотреть два видео и практиковать два диалога с ИИ. Платная подписка 

начинается от 1490 ₽ в месяц. 

С помощью Memrise можно учить слова, тренировать восприятие 

иностранной речи на слух и практиковать общение. На странице «Сценарии» 

нейросеть предлагает темы слов для изучения. Для этого нажмите на нужную 

карточку и приступайте к изучению. Знакомые слова можно пометить и не 

тратить на них время. 

На вкладке «Видео» программа предлагает посмотреть короткие ролики. 

Искусственный интеллект анализирует ваш уровень и подсказывает процент 

неизвестных для вас слов в видео. 

https://www.naturalreaders.com/
https://www.memrise.com/
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После просмотра сервис спросит, все ли было понятно. Отвечайте честно, 

чтобы нейросеть подстраивала программу обучения под ваши знания. Чтобы 

отработать разговорную речь, перейдите на вкладку «Разговоры» и выберите 

понравившуюся тему. Затем откроется диалог. Искусственный интеллект 

начнет разговор, а вы — продолжите. Сообщение можно напечатать или 

произнести голосом. А если не знаете, что ответить, воспользуйтесь 

подсказкой.  

Semantris 

Что это: Это набор игр на ассоциации, которые генерирует искусственный 

интеллект и которые помогут прокачать словарный запас. Играть можно 

только на английском языке. 

Ссылка: https://research.google.com/semantris/  

Стоимость: Бесплатно. 

В игре есть два режима: тетрис и аркада. Первый вариант подходит больше 

для новичков, так как игра идет медленно. В нем нужно придумать слово, 

которое ассоциируется с одним из представленных в блоках. Искусственный 

интеллект определит, к какому именно, и уберет его. Ниже объясняем 

правила подробнее на примерах. 

Резюме 

Нейросети могут стать отличным помощником в изучении иностранного 

языка. Они сделают обучение более интересным, помогут понять 

грамматику, выучить слова, начать самостоятельно строить предложения и 

говорить. Адаптировать искусственный интеллект можно под любые цели и 

уровень языка. Но если вы только начинаете обучение, лучше его совмещать 

с живым человеком — репетитором, преподавателем на курсах или с другом, 

который хорошо знает иностранный. Учитель наметит путь вашего развития, 

иначе можно запутаться в обилии нейросетей и их возможностей. Также он 

укажет на ваши проблемные места, а нейросети помогут их отработать. 

Для удобства составили сравнительную таблицу со всеми сервисами, чтобы 

вы могли быстро найти нужный. 

 
Сервис Для чего Есть ли бесплатная 

версия 

Стоимость 

ChatGPT, Gemini, Claude Для общения с ИИ в 

формате диалога 

Да Зависит от 

способа 

использования 

DeepL Переводчик на основе 

нейросети 

Да От $8,74 в 

месяц 

https://research.google.com/semantris/
https://www.unisender.com/ru/blog/nejroseti-dlya-izucheniya-yazykov/#3.1
https://www.unisender.com/ru/blog/nejroseti-dlya-izucheniya-yazykov/#3.2
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Gliglish Интерактивный ИИ-

преподаватель, который 

поможет улучшить 

разговорную речь 

Да Oт €6 в месяц 

Ginger Сервис на основе 

нейросетей для проверки 

грамматики и улучшения 

предложений 

Да Oт $3,99 в 

месяц 

Natural Reader ИИ-сервис для озвучки 

текста и тренировки 

произношения, понимания 

иностранной речи на слух 

Да От $4,99 в 

месяц 

Memrise Обучающая программа на 

основе нейросетей для 

изучения иностранных 

языков 

Да Oт 1490 ₽ в 

месяц 

Semantris Набор игр на ассоциации 

для прокачки словарного 

запаса 

Да Бесплатно 
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1. Jeder kennt ein Sprichwort. Anderer Fehler sind gute Lehrer. Heute 

werde ich Ihre Lehrerin sein! Man lernt, solange man lebt. Aber für viele ist das 

Lernen nicht leicht. Manchmal gibt es Schwierigkeiten. Die Noten der meisten 

Schüler hängen nicht nur von ihrem Fleiß und Talent ab, sondern von den 

Lernmethoden, die sie sich zufällig angeeignet haben. Millionen Schüler und 

Studenten bleiben hinter ihren Möglichkeiten zurück, weil sie mit Lernmethoden 

lernen, die nicht funktionieren. Heute gebe ich Ihnen einige Lerntipps, die die 

Arbeit und das Lernen einfacher machen könnten. 

2. Schlaf ist die beste Medizin. Nach einer unruhigen Nacht ohne 

ausreichenden Schlaf fühlen sich die meisten Menschen schwach und energielos. 

Ohne Schlaf geht es nicht. Denn er ist nicht nur für die körperliche Erholung 

notwendig, sondern auch für das Lernen. Die am Tag gesammelten Eindrücke und 

Informationen werden in der Nacht im Gehirn verarbeitet. So trägt Schlaf zu 

Gesundheit und Wohlbefinden bei. Aber die meisten Schüler machen ihre 

Hausaufgaben nicht regelmäßig, deshalb türmen sie sich oft auf. Wenn die Schüler 

in der Nacht ihre Hausaufgaben machen, leidet  die Qualität der Hausaufgaben 

auch bestimmt darunter. Das beste wäre daher, gar nicht erst in eine solche 

Situation zu geraten, und die Hausaufgaben immer rechtzeitig am Tage zu 

erledigen. 

3. Aber wir haben endlich die beste Lösung gefunden. Darüber haben 

wir im Internet gelesen und auch in den Prüfungsvorbereitungskursen ausprobiert. 

Das ist eine Pomodore-Тechnik. Die Pomodoro-Тechnik  ist eine 

Zeitmanagement Methode. Die Pomodoro-Technik wurde von dem Italiener 

Francesco Cirillo in den 1980er Jahren entwickelt. Cirillo hatte viel zu tun. 

Überfordert holte er sich seine kleine Küchenuhr aus dem Schrank, stellte sie auf 

25 Minuten und verabredete mit sich selbst: Wenn ich es schaffe, in dieser Zeit 

konzentriert an einer Aufgabe zu arbeiten, bekomme ich danach 5 Minuten frei. In 

dieser kleinen Pause kann ich alles machen, was ich möchte, ohne ein schlechtes 

Gewissen zu haben. In den folgenden 25 Minuten schaffte Cirillo so viel, wie sonst 

an einem ganzen Tag. Und das alles wegen einer kleinen Uhr, die die Form einer 

Tomate (italienisch: pomodoro = Tomate) hatte und nach 25 Minuten klingelte. 

Das war die Geburtsstunde der Pomodoro-Technik. 

4. Laut dieser Lernmethode muss man die Aufgabe schriftlich 

formulieren, Timer auf 25 Minuten stellen ( Das ist eine Pomodoro Einheit), die 

Aufgabe genau 25 Minuten lang bearbeiten  und dann 5 Minuten Pause machen!  

Nach 4 Pomodoro-Einheiten legt man eine längere Pause von 15-30  Minuten ein. 

5. Diese Pomodoro-Тechnik erleichtert das Anfangen, lässt schneller und 

zielgerichteter arbeiten, erhöht die Motivation und hilft sich besser auf die Aufgabe 

konzentrieren. Viele Pausen wirken als Belohnung und geben neue Energie. 

Wir hoffen, dass meine Lerntipps hilfreich wären. 
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ТИПЫ  ОБУЧЕНИЯ 

1. Каждый знает пословицу. На ошибках учатся.  Человек учится, 

пока живет. Но многим учиться нелегко. Иногда возникают трудности. 

Оценки большинства учащихся зависят не только от их усердия и таланта, но 

и от методов обучения, которые они машинально усвоили. Миллионы 

школьников и студентов отстают от своих возможностей, потому что они 

учатся с использованием методов обучения, которые не работают. 

Предлагаем несколько советов по обучению, которые могут упростить 

работу и обучение. 

2. Сон - лучшее лекарство. После беспокойной ночи без достаточного 

количества сна большинство людей чувствуют себя слабыми и лишенными 

энергии, так как без высыпания не обойтись. Это потому, что сон необходим 

не только для физического восстановления, но и для обучения. Впечатления 

и информация, полученные днем, обрабатываются в мозгу ночью. Таким 

образом, сон способствует здоровью и благополучию. Но большинство 

учащихся не выполняют свою домашнюю работу регулярно, поэтому они 

часто набирают обороты ночью. Если учащиеся выполняют домашнее 

задание в ночное время, качество выполнения домашнего задания также, 

безусловно, страдает. Поэтому лучше всего было бы вообще не попадать в 

такую ситуацию и всегда выполнять домашнее задание вовремя в течение 

дня. 

3. Но предлагается лучшее решение. Прочитав об этом в Интернете, я 

попробовала этот метод на курсах подготовки к экзаменам. Это метод 

помодора. Техника Помодоро - это метод управления временем. Техника 

Помодоро была разработана итальянцем Франческо Чирилло в 1980-х годах. 

У Чирилло было много дел. Ошеломленный, он достал из шкафа свои 

маленькие кухонные часы, установил их на 25 минут и назначил себе встречу: 

если мне удастся сосредоточенно поработать над заданием в это время, у 

меня будет 5 минут свободного времени после этого. В этот небольшой 

перерыв я могу делать все, что захочу, не испытывая угрызений совести. За 

следующие 25 минут Чирилло сделал столько, сколько обычно делал за весь 

день. И все это из-за маленьких часов в форме помидора (по итальянски:  

pomodoro), которые зазвонили через 25 минут. Это было время рождения 

техники помодоро. 

Согласно этому методу обучения необходимо сформулировать задание 

в письменной форме, установить таймер на 25 минут (это единица измерения 

Pomodoro), проработать задание ровно 25 минут, а затем сделать 5-минутный 

перерыв! После 4 приемов помодоро следует сделать более 

продолжительный перерыв продолжительностью 15-30 минут.  
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Положительные стороны метода: 

- Поскольку человек знает об установленном перерыве 

и об ограниченном времени работы, он не отвлекается на часы каждую 

минуту и максимально включен в задачу на эти 25 минут. Так метод 

Pomodoro дисциплинирует человека и помогает справляться 

с прокрастинацией (склонность к постоянному откладыванию дел).  

- Заставляет фокусироваться на задаче. Так как мозгу нужно 

уложиться в заданный период, он будет меньше прокрастинировать, 

отвлекаться на соцсети, общение в личных чатах и так далее. Ведь у него 

есть психологическое давление в виде близкого дедлайна. 

- Дает возможность осознанно управлять временем. Благодаря работе 

по таймеру человек понимает, сколько у него уходит времени на разные 

задачи. Это помогает ему в дальнейшем по необходимости корректировать 

стратегию работы. 

5. Эта техника помодоро облегчает начало работы, позволяет работать 

быстрее и целенаправленнее, повышает мотивацию и помогает лучше 

сосредоточиться на задании. Многие перерывы действуют как награда и 

дают заряд энергии.  

Отрицательные стороны: 

- Не подходит для задач, которые сложно ограничить по времени. 

- Не всегда эффективен для творческих задач, требующих 

вдохновения. 
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В настоящее время иностранные языки играют важную роль в жизни 

любого человека. Знание иностранного языка позволяет ему расширить 

кругозор, общаться с представителями других стран и континентов, изучать 

новые явления, узнавать новую информацию, развиваться и 

самосовершенствоваться. 

В Китайской Народной Республике изучение иностранных языков 

начинается в начальной школе. Большой приоритет китайские школьники 

отдают японскому языку. Это связано в большей степени с тем, что Япония 

также является азиатской страной и ближайшим соседом Китая, а, 

следовательно, некоторые обычаи и традиции очень похожи. Представители 

этих стран любят ездить друг к другу «в гости», чтобы хорошо отдохнуть, 

познакомится с новыми историческими местами и архитектурными 

памятниками, встретить новых знакомых и просто сменить обстановку. 

Китайская молодежь выбирает японские университеты для получения 

высшего образования и наоборот. Все это требует знания иностранного языка.  

В последние годы набирает популярность среди китайских школьников 

и студентов изучение русского языка, в качестве иностранного. Огромное 

число китайских абитуриентов, выпускников бакалавриата и магистратуры 

ежегодно приезжают в Россию, чтобы получить высшее образование на всех 

ступенях образовательного процесса, начиная с бакалавриата и заканчивая 

аспирантурой. Те абитуриенты и студенты, которые не владеют русским 

языком или желают подтянуть свой языковой уровень, до начала учебного 

процесса изучают язык на специальных курсах подготовительного отделения, 

имеющийся практически у каждого российского университета.  

Интерес к русскому языку во многом связан с многолетней дружбой 

двух стран. Более семидесяти лет Российская Федерация и Китайская 

Народная Республика развивают сотрудничество во многих областях: 

политика, экономика, наука, культура, образование, спорт и др. За эти годы 

страны реализовали целый ряд научных проектов, заключили важнейшие 

двусторонние контракты и соглашения, направленные на взаимное 

сотрудничество и взаимопомощь в развитии различных отраслей науки, 

промышленности и жизнедеятельности.     

Но главный приоритет среди иностранных языков, изучаемых в Китае, 

уже многие десятилетия отдается английскому языку. Это связано в тем, что 

английский язык является международным языком, знание которого 

позволяет молодежи жить, обучаться, работать, заниматься наукой, 

путешествовать, смотреть фильмы и слушать песни, общаться и др. в любой 

точке мира, включая также Россию и Японию. Знание английского языка 

открывает новые горизонты, делая жизнь доступнее, интереснее, 

плодотворнее. 
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Как уже было отмечалось выше, иностранный язык в Китае школьники 

начинают изучать в младших классах. Правительством страны были приняты 

законы, регулирующие систему образования в стране. Основными из них 

являются следующие: «Закон КНР об образовании» от 18.03.1995г., 

принятый на III съезде ВСНП восьмого созыва и опубликованный Приказом 

№ 45 Председателя КНР 18.03.1995г. [1]; «Закон КНР о содействии частным 

школам», принятый на XXXI сессии Постоянного Комитета ВСНП IX созыва 

28.12.2002г. [2]; «Положения КНР о совместных китайско-зарубежных 

школах» (Указ Госсовета № 372) и др. [3]  

Наряду с этими законами Министерство образования КНР утвердило 

Образовательный стандарт, в котором содержится вся основная информация 

по структуре и содержанию учебных планов и рабочих программ 

дисциплины «Иностранный язык» для обучения учеников всех уровней 

школьного образования.    [5] 

Одной из основных трудностей в обучении иностранному языку в 

китайской средней школе является большое число учеников в классе. 

Обычно количество учащихся составляет от 60 до 100 человек, что 

существенно затрудняет образовательный процесс для учителя и замедляет 

усвоение нужной информации учениками. 

В целях облегчения обучения в большинстве средних школ Китая 

администрация учебного заведения делит классы на подгруппы. В основном 

подобную привилегию имеют учителя, преподающие творческие 

дисциплины, такие как музыка, рисование, технология.   

К этой категории занятий также относится иностранный язык, изучение 

которого требует огромной работы учителя с каждым учеником. Методика 

индивидуального подхода эффективна, т.к. в данном случае учитель 

указывает ученику на конкретные ошибки, рекомендует способы из 

устранения, разрабатывает упражнения на закрепление правил и 

запоминание исключений, отслеживает и корректирует учебный процесс.   

 Наилучший рабочий результат приносит тот образовательный процесс, 

который позволяет учителю сочетать несколько методик и технологий 

одновременно. Или, говоря другими словами, интеграционный процесс, где 

методики, приемы, технологии не взаимоисключают, а взаимодополняют 

друг друга. Рассмотрим наиболее популярные технологии, которые 

применяют китайские учителя при обучении учеников иностранному языку в 

средних школах.         

Во-первых, медиатехнологии. Они подразумевают любые технологии, 

связанные с массовой коммуникацией, а значит требуют активного участия 

обеих сторон в образовательном процессе: учеников и учителя. По мнению С. 

Расуловой, необходимость внедрения технических средств (медиатехнологий) 



113  
 

 

 

в обучение иностранным языкам вызвана тем, что их применение позволяет 

раскрыть больше возможностей для реализации одного из важнейших 

дидактических принципов – принципа наглядности. Преподаватель-практик 

считает, что современные методы преподавания требуют использования 

звуко- и видеозаписей, фильмов, учебных компьютерных программ в 

образовательном процессе. [6]       

Среди наиболее популярных медиатехнологий, используемых на 

уроках иностранного языка в современных средних школах Китая, можно 

назвать такие: электронная почта; видеоуроки; видеофильмы; 

телеконференции и видеоконференции; информационные ресурсы; 

справочные каталоги; поисковые системы; разговоры в сети и др. Данные 

технологии очень эффективны, например, просмотр видеофильма или 

видеоурока, изучение языка с применением любой медиаплатформы, 

позволяют ученику постепенно выходить в речь, что является главной целью 

в изучении иностранного языка.  Кроме того, медиатехнологии позволяют 

ученикам изучать иностранный язык дома самостоятельно, выполнять 

домашнее задание, осваивать новый теоретический материал или работать с 

практическими заданиями.  

Во-вторых, информационные технологии. Данные технологии очень 

близки к медиатехнологиям. Как считает Р.П. Мильруд, информационные 

технологии – это «техническое оснащение учебного процесса в виде 

электронных устройств и ресурсов… Информационные технологии всегда 

представляют собой неразрывное единство инженерного решения и 

заложенного в нем педагогического ресурса.» [4]   

В процессе изучения иностранного языка информационные технологии 

выполняют три основные функции: обучения, развития и образования. 

Первая функция (обучение) заключается в том, что учитель постоянно 

должен применять информационные технологии на занятиях по 

иностранному языку.  Вторая функция (развитие) направлена на развитие 

языковых компетенций учеников посредством данных технологий. Третья 

функция (образование) заключатся в активном применении информационных 

технологий на уроках в целях расширения познавательных ресурсов и 

удовлетворения интеллектуальных запросов обучающихся.  

Как показывает опыт учителей в китайских средних школах, не все они 

могут использовать информационные технологии на своих занятиях по 

иностранному языку. Это связано с такими факторами, как: возраст учителя 

(более возрастные учителя не всегда умеют пользоваться техническими 

средствами); оснащенность школы техническим оборудованием высокого 

качества (в небольших городах техническая оснащенность, как правило, 

хуже); уровень подготовки учеников (у учеников с низким уровнем знания 
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иностранного языка применение технических средств на уроке вызывает 

страх и панику); отсутствие хороших технических средств у учеников дома 

(не все могут себе позволить иметь высококачественную технику дома для 

обучения)  и др. 

С другой стороны, применение информационных технологий повышает 

мотивацию учеников к изучению иностранного языка; учителя получают   

больше технических возможностей для работы с большой целевой 

аудиторией; образовательный процесс становиться интересным и 

результативным. 

Среди основных информационных технологий, используемых в 

средних школах Китая при изучении иностранного языка, на сегодняшний 

день популярными являются: различные образовательные платформы, 

интерактивная доска, программное обеспечение, компьютерные «шаблоны», 

компьютерные редакторы и др.     

В-третьих, коммуникационные технологии. Главная задача любого 

учителя заключается в развитии у учеников всех видов речевой деятельности: 

говорение, письмо, чтение, аудирование, что в свою очередь, способствует 

развитию коммуникативных компетенций и выходу в речь.  

Учитывая психолого-педагогические характеристики аудитории, 

учитель должен научить учащихся не бояться коммуницировать, делать 

ошибки, развивать логическое мышление, изучать иностранный язык, 

выстраивать монологическую и диалогическую речь, выражать свою точку 

зрения, отстаивать свои позиции на иностранном языке и др.  

Развитие коммуникационных технологий в китайских средних школах 

происходит на основе выполнения лексико-грамматических упражнений; 

написания диктантов и эссе; чтении, пересказе и анализе текстов; ответах на 

поставленные вопросы; выступлениях перед классной аудиторией с 

докладами; публичной защите рефератов; участии в круглых столах и др.  

Помимо вышеперечисленных технологий в образовательном процессе 

учителя используют и другие, выбор которых зависит от целого ряда условий, 

например: 

- возраст учеников; 

- цели и задачи урока; 

- уровень языковой подготовки учащихся;      

- количество часов иностранного языка в неделю; 

- готовность и возможность обучающихся воспринимать новую 

информацию по данной дисциплине;  

- виды и качество технических средств, используемых в 

образовательном процессе; 

- уровень коммуникации между учителем и учениками и др.  
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При изучении иностранного языка невозможно уделять внимание 

конкретному виду речевой деятельности. Несмотря на то, что в Китае на 

уроках по иностранному языку ученики занимаются не полным классом, 

численность групп все же остается большой, поэтому учителю приходится 

больше внимания уделять чтению и письму. Использование вышеназванных 

технологий, помогает развивать у школьников Китая помимо чтения и 

письма, аудирование и говорение.  

Все знают, что иностранному языку научить нельзя, ему можно только 

научиться. А одним из лучших способов, который поможет научиться – это 

интегрированное применение разных видов образовательных технологий, 

таких как медиатехнологии, информационные и коммуникационные 

технологии.       

 

Список литературы: 

 

1. Закон КНР об образовании» от 18.03.1995г., принятый на III съезде 

ВСНП восьмого созыва и опубликованный Приказом № 45 Председателя 

КНР 18.03.1995г. [Электронный ресурс]: – Режим доступа:  

https://www.gov.cn/banshi/2005-05/25/content_918.htm (Дата обращения: 

04.04.2025 г.) 

2. «Закон КНР о содействии частным школам», принятый на XXXI сессии 

Постоянного Комитета ВСНП IX созыва 28.12.2002г. [Электронный ресурс]: 

– Режим доступа:  

http://www.moe.gov.cn/jyb_sjzl/sjzl_zcfg/zcfg_jyfl/202204/t20220421_620

261.html (Дата обращения: 05.04.2025 г.) 

3. Закон КНР об образовании. Положения КНР о совместных китайско-

зарубежных школах. Закон КНР о содействии частным школам 

[Электронный ресурс]: – Режим доступа:  

https://www.gov.cn/gongbao/content/2003/content_62030.htm 

(Дата обращения: 05.04.2025 г.) 

4. Мильруд Р.П. Применение информационных технологий в обучении 

иностранным языкам и культуре //Вестник ТГУ. Гуманитарные науки. 

Педагогика и психология. Выпуск 5 (109), 2012. ISSN 1810-0201. С. 211-217.  

5. Министерство образования опубликовало План обязательной 

образовательной программы и стандарты учебной программы (издание 2022 

года). Стандарты обязательной учебной программы по английскому языку 

(издание 2022 г.) [Электронный ресурс]: – Режим доступа: 

https://www.gov.cn/zhengce/zhengceku/2022-04/21/content_5686535.htm 

(Дата обращения: 06.04.2025 г.) 

https://www.gov.cn/banshi/2005-05/25/content_918.htm
http://www.moe.gov.cn/jyb_sjzl/sjzl_zcfg/zcfg_jyfl/202204/t20220421_620261.html
http://www.moe.gov.cn/jyb_sjzl/sjzl_zcfg/zcfg_jyfl/202204/t20220421_620261.html
https://www.gov.cn/gongbao/content/2003/content_62030.htm
https://www.gov.cn/zhengce/zhengceku/2022-04/21/content_5686535.htm


116  
 

 

 

6. Расулова С. Использование медиатехнологий при изучении 

английского языка. [Электронный ресурс]: – Режим доступа: https:// www. 

ispolzovanie-mediatehnologiy-pri-izuchenii-angliyskogo-yazyka (Дата 

обращения: 08.04.2025г.) 

 

The power of digital role playing in language learning 

 

 Ayazhan Azamatkyzy  

1
st
 year student  

 K.Zhubanov Aktobe Regional University, Aktobe 

aazanazamatkyzy@gmail.com 

 Scientific supervisor: Agles Massalimova, 

Master of Linguistics,  

 K.Zhubanov Aktobe Regional University, Aktobe 

aglesmasalimova@gmail.com 

 

 

Abstract 
A potential approach in second language acquisition (SLA) is digital role playing, 

a cutting-edge teaching tool based on constructivist and communicative learning 

theories. It enables students to communicate meaningfully in virtual settings. This 

paper explores the educational advantages of digital role-playing in language 

learning, looking at how it promotes identity formation, motivation, and 

interaction. To illustrate its effectiveness, the study uses examples of real-world 

applications and recent research. 

Key words: digital, role-playing, language learning, second language acquisition, 

communicative competence, motivation, intercultural competence, virtual 

environments, gamification, identity formation. 

 

The integration of digital technologies into language learning has 

transformed traditional pedagogical approaches. Digital role playing, in which 

students take on parts in virtual situations, is one of these technologies that has 

gained appeal due to its ability to improve learner engagement, intercultural 

awareness, and communicative competence. Rooted in Vygotsky’s sociocultural 

theory, which emphasizes the social nature of learning, digital role playing creates 

rich environments for collaborative, authentic communication [12, p.84]. These 

simulated exchanges support accuracy and fluency in the target language by 

simulating real-world language use. 

Digital role playing can take many different forms: from simple chat-based 

simulations and email exchanges to complex virtual worlds and online games. 
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Learners might play roles such as diplomats, tourists, or journalists, allowing them 

to experiment with language in diverse contexts. According to Peterson (2012), 

MMORPGs (Massively Multiplayer Online Role-Playing Games) offer particularly 

rich opportunities for language practice, with learners required to negotiate 

meaning, solve problems, and collaborate with peers [7, pp.25-34]. 

Tools such as Second Life, Minecraft, and web-based platforms, like Gather 

Town or Mozilla Hubs, have been used in educational settings to simulate real-life 

situations. These environments encourage the use of target language in 

contextually relevant ways, often involving creative writing, improvisation, and 

strategic thinking (Thorne, 2008) [11, p.310]. 

All four language skills—speaking, writing, listening, and reading—are 

developed through digital role playing, which places a strong emphasis on 

interaction. It aligns with Canale and Swain’s (1980) model of communicative 

competence, which includes grammatical, sociolinguistic, discourse, and strategic 

competencies [2, p.30]. As learners navigate scenarios, they must understand and 

produce language appropriately within context. 

Role playing's creative and gamified elements boost intrinsic motivation. 

The self-determination theory of Deci and Ryan (1985) emphasizes the importance 

of relatedness, competence, and autonomy in motivation [3, p.32]. All three are 

provided by digital role playing: students can engage with others, make decisions, 

and improve their language abilities. Digital games and role-playing, according to 

Sykes and Reinhardt (2012), promote playful engagement and meaningful learning 

in language instruction.  

Through digital role-playing, students can investigate identities other than 

their own Norton (2000) highlighted the importance of identity in language 

acquisition, proposing that when students believe language will be useful in their 

futures, they will invest in it.  In role playing, learners adopt new personas, helping 

them overcome anxiety and inhibitions [6, p.10] Additionally, multicultural 

scenarios promote intercultural competence (Kramsch, 1993), encouraging learners 

to understand diverse perspectives and communication norms. 

Digital role playing is intriguing, but it needs to be implemented carefully. 

Teachers need to make sure that responsibilities are well-defined, tasks are 

scaffolded, and feedback is given. Participation may be hampered by technical 

difficulties, unequal access to devices, and disparities in digital literacy (Blake, 

2013). Additionally, teachers must strike a balance between collaboration, 

linguistic accuracy, and inventiveness while assessing role-playing exercises [1, 

p.116]. 

Research supports the effectiveness of digital role playing. For instance, a 

study by Rankin et al. (2006) found that ESL learners in Second Life demonstrated 

improved fluency and vocabulary retention after engaging in role-playing 
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simulations. Similarly, Reinders and Wattana (2015) found that Thai students who 

played online games were more motivated to speak and employed more 

sophisticated sentence constructions [9, p. 60]. 

In classroom settings, digital role playing has been integrated into task-based 

learning (TBL) approaches. Scientists highlight how digital role play and TBL are 

compatible, with challenges that replicate language use in real life and emphasize 

meaning over function. 

Digital role playing offers dynamic, engaging, and context-rich opportunities 

for language learners to develop their skills. When integrated thoughtfully, it can 

transform classrooms into spaces of creativity, intercultural exchange, and 

communicative practice. Future studies should examine the long-term effects of 

digital role playing on language competency and student identity as technology 

develops further, particularly in diverse educational settings.  
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The rapid advancement of modern technologies has led to the integration of 

artificial intelligence (AI) into various industries, including graphic design. AI-

powered automated algorithms assist designers in streamlining creative processes 

and increasing efficiency. In today’s digital era, AI plays a transformative role in 

graphic design by offering innovative tools for idea generation, layout composition, 

and color selection. However, while AI provides numerous advantages, it also 

presents certain challenges. This article explores the role of AI in graphic design, 

highlighting its benefits, limitations, and future implications. 

1. The Role of AI in Graphic Design 

1.1 Automated Image and Illustration Generation – AI-driven tools such as 

DALL·E, Mid Journey, and Stable Diffusion create high-quality visuals based on 

text prompts, reducing the need for manual drawing. 

1.2 Design Element Optimization – Platforms like Adobe Sensei enhance work 

flow efficiency by suggesting design improvements based on data-driven in sights. 

1.3 Smart Color Selection and Composition Enhancement – Canva AI and other 

similar tools analyze user preferences and recommend color palettes that align with 

current design trends. 

1.4 Object Recognition and Automatic Editing – Tools like Remove.bg and 

Runway ML facilitate background removal, retouching, and compositional 

adjustments [1, p. 52]. 

These AI solutions significantly improve the speed and efficiency of the design 

process, allowing designers to focus on conceptual creativity rather than repetitive 

tasks. 

 

2. AI in Higher Professional Education 
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2.1 Accelerating the Design Process–AI enables students to create projects faster, 

optimizing time spent on iterative refinements. 

2.2 Enhancing Creative Thinking–AI-generated ideas serve as inspiration, 

allowing students to develop unique design styles. 

2.3 Data-Driven Design Approaches–AI tools analyze user behavior and 

preferences, helping students create more engaging and effective visuals. 

2.4 Personalized Learning Experiences –AI-powered platforms adapt to 

individual learning styles, offering tailored educational experiences [2, p. 104]. 

However, AI should complement rather than replace human creativity. Over- 

reliance on AI may lead to a decline in fundamental design skills, making it 

essential for educators to strike a balance between technology and traditional 

design methodologies. 

3. International Experience and AI’s Role in Graphic Design 

Several leading universities and design institutions around the world have 

integrated AI into their curricula. Notable examples include: 

3.1 Massachusetts Institute of Technology (MIT, USA) – Conducts experiments 

on machine learning applications in creative design. 

3.2 University of the Arts London (UK) – Explores AI-generated aesthetics and 

its impact on visual communication. 

3.3 Moscow State University (Russia) – Studies applied AI methodologies in the 

field of digital arts [3, p. 89]. 

These institutions provide valuable insights into the potential applications of AI in 

higher education, offering a model for Kazakhstani universities seeking to 

modernize their graphic design programs. 

4. AI and the Future of Graphic Design: Opportunities and Limitations 

Opportunities: 

• Enhanced Efficiency–AI automates repetitive tasks, allowing designers to 

focus on innovation. Example: A company using Adobe Sensei's AI-powered tools 

can automatically remove backgrounds from images in seconds instead of 

designers spending hours manually editing them. 

• Cost Reduction–Businesses save resources by utilizing AI for tasks 

traditionally requiring extensive manual labor. Example: A small startup can use 

Canva AI for quick logo creation instead of hiring an expensive graphic designer, 

reducing initial branding costs. 

• Expanding Creative Boundaries–AI generates unique design elements that 

may not be conceived by human artists. Example: Tools like Mid Journey and 

DALL·E create surreal, dreamlike artworks that push creative limits beyond 

traditional human imagination. 

• Accessibility for Non-Designers – AI tools democratize design, enabling 

individuals with minimal experience to create professional-quality visuals [4, p. 
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115]. Example: An entrepreneur with no design experience can use Wix AI to 

create a visually appealing website without hiring a professional web designer. 

• Real-Time Design Adaptation – AI tools can instantly adjust designs based 

on real-time analytics, providing more responsive and targeted visuals. Example: 

AI- driven advertisement tools can analyze user engagement in real-time and 

modify banner colors, fonts, or layouts to maximize customer interaction. 

Challenges: 

• Copyright Issues – Determining ownership of AI-generated works remains 

legally ambiguous. Example: A designer uses DALL·E to create a unique artwork 

for a client, but legal debates arise over whether the designer, the AI platform, or 

the original dataset owners hold the rights to the image. 

• Loss of Originality–Overuse of AI-generated templates may lead to generic 

and repetitive designs. Example: Many companies rely on AI-generated logos from 

tools like Looka or Logo AI, resulting in similar-looking branding that lacks 

distinctiveness in the market. 

• Devaluation of Human Creativity – Increased reliance on AI risks 

diminishing traditional design skills and artistic originality. Example: Graphic 

design students who use AI tools for every project may struggle to develop 

fundamental artistic skills like sketching, composition, and color theory. 

• Ethical Concerns–AI may in advertently reinforce biases present in training 

data, affecting inclusivity in design [5, p. 76]. Example: An AI-powered stock 

image generator may underrepresent certain ethnicities or genders in professional 

workplace illustrations, reinforcing stereotypes instead of promoting diversity. 

• Job Market Disruptions – The rise of AI-driven automation in design may 

lead to reduced demand for entry-level graphic designers, prompting the need for 

skill adaptation and continuous learning. Example: Companies increasingly use 

AI-powered platforms like Canva and Figma AI, reducing the need for junior 

designers and forcing new graduates to specialize in areas where AI cannot easily 

replace human expertise, such as branding strategy and creative direction. 

  

Addressing these issues requires clear legal frameworks, ethical guidelines, and 

ongoing dialogue between AI developers, designers, and policymakers. 

5. The Relationship Between AI and Human Designers 

Rather than replacing human designers, AI should be viewed as a collaborative 

tool that enhances the creative process. The future of graphic design will likely see 

AI working alongside designers in the following ways: 

5.1 Co-Creation–AI assists with ideation, lay out optimization, and trend 

analysis while human designers provide artistic direction. 

5.2 Personalized Design Solutions – AI customizes designs based on user 

preferences and cultural contexts. 
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5.3 Human Oversight in AI-Generated Work – Designers will continue to refine 

and adapt AI-generated outputs to maintain artistic authenticity. 

5.4 AI as a Learning Assistant – AI can act as a tutor for budding designers, 

offering real-time feedback and guidance on improving composition, typography, 

and color theory [6, p. 143]. 

By embracing AI as an aid rather than a replacement, designers can harness its full 

potential while preserving the essence of artistic expression. 

 

Artificial intelligence is revolutionizing the field of graphic design, offering new 

possibilities for creativity, efficiency, and accessibility. However, its 

implementation must be approached with caution, ensuring that it serves as an 

empowering tool rather than a substitutefor human ingenuity. Higher education 

institutions play a crucial role in preparing future designers by integrating AI-

driven methodologies while maintaining a strong foundation in traditional design 

principles. By finding the right balance between technology and creativity, the next 

generation of graphic designers can navigate the evolving landscape of digital art 

with confidence and innovation. 
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In today’s world, foreign language proficiency is an essential component of a 

successful individual. It opens up broad opportunities in education, career 

development, and intercultural communication. Therefore, the question of effective 

foreign language teaching is becoming increasingly important. Modern teaching 

methodologies focus not only on vocabulary and grammar acquisition but also on 

the development of practical communication skills, the use of cutting-edge 

technologies, and an individualized approach to each learner. This paper explores 

the most relevant and effective methods of foreign language teaching, their 

features, benefits, and possible applications in educational settings. 

One of the most widespread and popular approaches is the Communicative 

Language Teaching (CLT) method. Its main goal is to teach students to use the 

language in real-life situations. This method emphasizes the development of 

speaking and listening skills, while grammatical structures are learned through 

communication contexts. Various materials such as articles, videos, and audio 

recordings are used, along with role-playing and dialogues. The use of the native 

language is minimized during lessons. The teacher plays an active role in 

communication, not just as a source of knowledge. This approach motivates 

students to use the language actively and increases their confidence [1]. 

Another effective method is the Immersion Method, which involves surrounding 

the learner entirely with the target language environment. Instruction is conducted 

exclusively in the foreign language, and the use of the learner’s native language is 

avoided. In some cases, this method involves studying in a country where the 

target language is spoken. This facilitates the quick overcoming of language 

barriers, improves listening comprehension, and helps form natural language 

thinking [2]. However, achieving long-term success requires consistent immersion, 

which is not always feasible in a regular educational setting. 

The CLIL (Content and Language Integrated Learning) approach also deserves 

attention. It consists of studying academic subjects (such as biology or geography) 

in the target language. This method promotes both language acquisition and the 

development of cognitive abilities, critical thinking, and global awareness. It also 

prepares students for international education [3]. CLIL is widely used in European 

schools, especially within bilingual programs. However, it demands a high level of 

language proficiency from both teachers and students. 
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The Audio-Lingual Method represents a more traditional approach based on 

repetition and memorization of speech patterns. Students learn pre-structured 

phrases, practice pronunciation, and reinforce grammar through constant repetition. 

This method helps build a solid foundation of language skills, particularly in the 

early stages of learning. Nevertheless, it is limited in terms of creativity and is less 

effective in developing spontaneous communication abilities [4]. 

Modern digital technologies are playing an increasingly significant role in foreign 

language learning. Online platforms (such as Duolingo and Skyeng), mobile apps 

(like Anki and Memrise), AI-powered chatbots, and virtual and augmented reality 

(VR/AR) tools create immersive language environments. They allow learners to 

practice speaking, expand their vocabulary, and personalize the learning 

experience. These technologies make language learning more accessible, flexible, 

and interactive [5]. 

In conclusion, modern foreign language teaching methods focus on practical 

language use, communication skill development, and the integration of innovative 

technologies. Successful language learning is based on combining various 

approaches, selecting methods that align with learning objectives, student 

proficiency levels, and the resources of the educational institution. In the future, 

the further development of technologies — particularly artificial intelligence and 

virtual reality — is expected to enhance the effectiveness and personalization of 

language education even further [6]. 
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      The modern world requires a person to know several languages, which makes 

the methods of their study especially relevant. The effectiveness of language 

learning directly depends on the methods used in the educational process. In recent 

years, a lot of innovative approaches have emerged that contribute to faster and 

better acquisition of language competences. Let`s consider the most effective of 

them.  

1. Communicative method 

This method is one of the most widely used in teaching. The main goal is to 

teach students to use the language in real life situations. The emphasis is on 

developing speaking skills, listening comprehension, and the ability to 

express one's thoughts in a foreign language. Teaching is based on dialogues, 

role-playing games, and discussions of current topics. 

 

2. Immersion method 

The immersion method consists in the fact that the student is in a language 

environment where everything — from communication to materials — takes place 

exclusively in a foreign language. This method is often used in international 

schools, language camps, and courses abroad. It allows you to adapt to the 

language faster and overcome the language barrier. Even if the student does not 

understand everything the first time, the constant presence of the language helps 

him to start thinking in it and learn through context. 

 

3. Interactive technologies and digital platforms  

Modern technologies have radically changed the process of learning languages. 

Available for study today: 

Mobile applications (Duolingo, Memrise, LingQ) offering interactive tasks, 

flashcards, repetitions, and games; 

Online courses and platforms (Coursera, Khan Academy, BBC Learning English) 

where you can watch lectures, do exercises and receive feedback; 

Video tutorials and YouTube channels focused on spoken language, grammar, and 

pronunciation; 
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Programs for communicating with native speakers (Tandem, HelloTalk), which 

make it possible to practice the language with real people. 

This approach allows you to learn at any time, anywhere, and at an individual pace. 

 

4. CLIL (Content and Language Integrated Learning) 

CLIL is a method of integrated teaching of language and subject content. For 

example, a student can study biology, history, or mathematics in English. This 

approach not only helps to develop language skills, but also forms academic 

vocabulary and the ability to think in a foreign language. The method is especially 

relevant for high school students and students preparing to study abroad or for 

international exams. 

 

5. Shadowing (The «shadow» method) 
The essence of the method is to listen to a speech in a foreign language and at the 

same time repeat it aloud after the speaker. It trains pronunciation, hearing, and 

intonation. 

Tools: Podcasts, audiobooks, TED Talks. 

Pros: it helps you to speak the language without a teacher. 

 

6. Artificial Intelligence (AI) technologies 

 

Modern technology allows personalisation of learning: 

AI programmes analyse errors and adapt materials to the learner's level. 

Virtual assistants (e.g. chatbots) help to practise speaking. Speech recognition 

platforms help to improve pronunciation. 

 

7. Multimedia method 

Movies, TV series, music, podcasts and audiobooks in a foreign language are not 

only a way of entertainment, but also a valuable learning tool. Regular viewing of 

content in the language helps to develop hearing, expand vocabulary and master 

colloquial expressions. 

 

Conclusion 

Modern methods of teaching foreign languages make the process of language 

acquisition more accessible, exciting and effective. It is important to remember that 

there is no universal method — everyone chooses the path that suits them. 

Someone prefers live communication, someone prefers working with applications, 

and someone needs well-structured theoretical training. The main thing is constant 

practice, interest and a desire to move forward. In the modern world, learning a 
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foreign language opens up new horizons and opportunities, and thanks to modern 

methods, it has become easier than ever. 
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Introduction 
Learning English at university is essential for students as it opens up career 

opportunities and enables communication with people from different countries. 

However, the methods of teaching English vary from country to country, 

influenced by traditions, educational policies, and overall learning objectives. In 

some universities, students focus on practicing speaking every day, while in others, 

more attention is given to grammar and writing. Understanding these differences 

can help improve the learning process and make studying English more engaging 

and effective. 

In modern education, mastering English is not just about passing exams but 

about integrating the language into daily life. European universities emphasize full 

language immersion, encouraging students to surround themselves with English 

throughout the day [1]. They are expected to watch movies, read the news, browse 

social media, and even think in English. This helps create a natural environment 

where language learning becomes effortless and engaging. In Kazakhstan, the 

approach is different—students spend more time studying grammar and preparing 

for exams. The focus is placed on theoretical knowledge rather than practical 

application, which often results in students achieving good grades but struggling 
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with real-life conversations. By examining these differences, we can explore ways 

to enhance English language education in Kazakhstan and make it more effective. 

 

English Language Education in Europe 
European universities prioritize practice-based learning when teaching 

English. In Poland, for instance, students are encouraged to use English in their 

everyday lives by watching movies, reading books, and engaging in conversations 

[3]. This approach helps them acquire the language naturally, making the learning 

process more enjoyable and effective. Rather than solely memorizing vocabulary 

and grammar rules, students actively apply their knowledge in real-life scenarios, 

which significantly improves fluency. 

Professors in European universities believe that students should take charge 

of their own learning process. Unlike in Kazakhstan, where teachers monitor 

students' progress closely, European educators provide more autonomy. They 

focus their attention on students who show genuine interest in learning English, 

rather than pressuring every student to maintain high grades. If a student is highly 

motivated and eager to learn, they receive additional support and guidance, while 

those who are less engaged are responsible for their own progress. 

A key aspect of language learning in European universities is active 

participation. Students are encouraged to speak even if their English is not perfect. 

Professors understand that making mistakes is part of the learning journey and help 

students build confidence rather than fear errors. This approach contrasts with 

Kazakhstan, where students often hesitate to speak until they feel completely 

prepared. In European classrooms, participation is not limited by language 

proficiency—students express their thoughts based on their level of interest in the 

topic, even if their vocabulary and grammar are not perfect. Through daily 

speaking practice, students develop fluency much faster [1]. 

Interactive and modern teaching techniques are commonly used in Europe. 

Professors incorporate visual aids, multimedia content, and group activities to 

create an engaging learning environment. Many universities use educational 

platforms like Quiz.com and language-learning applications to support students’ 

progress. Games such as Mafia are also widely used to improve speaking skills in 

an enjoyable and relaxed setting. 

In Poland, English classes are usually conducted entirely in English to create 

an immersive learning environment [3]. Professors avoid direct translation when 

explaining new words, preferring to use simple definitions, synonyms, and images 

to help students understand the meaning of unfamiliar vocabulary without relying 

on their native language. They expect students to think and communicate in 

English as much as possible, so other languages are rarely used. However, if 

someone has trouble understanding a complex idea, teachers might explain it in 
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simpler English, use visuals, or provide synonyms instead of translating. This 

approach helps students develop their ability to think in English rather than rely on 

their native language. 

In Kazakhstan, the approach is a bit different due to the trilingual education 

policy, which allows the use of Kazakh, Russian, and English in the classroom [2]. 

While English is the main language of instruction, teachers often switch to Kazakh 

or Russian to explain difficult concepts or translate unfamiliar words. This makes 

lessons more accessible but can also reduce full immersion in English. 

Students in Poland are usually divided into groups based on their language 

proficiency, so lessons are adapted to their level. In Kazakhstan, classes often 

include students with mixed proficiency levels, which can be challenging—some 

progress quickly, while others struggle to keep up. 

The length of English studies depends on the student’s major. In Poland, 

language-related fields require continuous English learning, while other programs 

include English only in the first few semesters [1]. The situation is similar in 

Kazakhstan, where English is an essential subject but the intensity of instruction 

varies depending on the field of study. 

When it comes to teaching methods, Polish professors provide materials but 

expect students to take more responsibility for their learning. Independent study is 

a big part of the process, and lessons often include discussions, group projects, and 

presentations. In Kazakhstan, learning is more structured, with teachers guiding 

students closely and making sure they complete exercises. Interactive activities are 

becoming more common, but traditional grammar and vocabulary drills are still 

widely used. 

Overall, both countries have different approaches to English learning. 

Poland focuses on full immersion and independent learning, while Kazakhstan 

offers more teacher support and flexibility in language use. Both methods have 

their benefits, but increasing immersion and speaking practice in Kazakhstan could 

help students gain more confidence in real-life communication. 

Technology plays a crucial role in language education in Europe. Online 

lessons, language exchange programs, and digital resources help students develop 

their skills more efficiently. Many universities offer exchange programs where 

students can study in an English-speaking country for several months, allowing 

them to fully immerse themselves in the language. Even outside the classroom, 

students continue to practice English through media consumption and 

communication with their peers. 

Since Europe is a diverse and multicultural region, students are exposed to 

multiple languages, making it easier to incorporate English into their daily 

routines. They engage with international news, follow English-speaking social 
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media influencers, and interact with native speakers. The more frequently they use 

English in real-life situations, the more confident they become. 

European universities use a grading system that ranges from 2.0 

(unsatisfactory) to 5.0 (excellent). In addition to numerical grades, some 

institutions also implement a pass/fail system. Assessments are not solely based on 

written exams but also include participation in discussions, oral presentations, and 

interactive activities. 

 

English Language Education in Kazakhstan 
Kazakhstani universities take a more structured and traditional approach to 

teaching English. The curriculum emphasizes grammar, vocabulary acquisition, 

and translation exercises [2]. Students develop their reading and writing skills 

through structured coursework, but they often lack sufficient speaking and 

listening practice. 

In Kazakhstan, professors play a significant role in students' progress, 

closely monitoring their academic performance and assigning exercises to 

strengthen their theoretical knowledge. While this approach ensures that students 

understand the fundamentals of English, it can also make them overly dependent 

on teachers rather than encouraging independent learning. Many students focus on 

passing exams rather than developing real communication skills. 

One of the main challenges in Kazakhstan’s education system is students’ 

reluctance to speak English due to a fear of making mistakes. Unlike in Europe, 

where students are encouraged to practice speaking regardless of their level, many 

Kazakhstani students hesitate until they feel completely confident. This slows 

down language acquisition, as regular conversation practice is one of the most 

effective ways to improve fluency [2]. 

Some universities in Kazakhstan are beginning to implement modern 

teaching techniques, introducing interactive lessons, group discussions, and digital 

resources. However, traditional lectures and rote memorization remain the 

dominant methods of instruction. When students struggle with new vocabulary, 

professors may sometimes resort to translation, but there is also a growing trend of 

encouraging students to infer meanings using context, images, and synonyms to 

enhance their critical thinking and language skills. 

Another difficulty in Kazakhstan is the limited exposure to English outside 

the classroom. Since Kazakh and Russian are the dominant languages in daily life, 

students have fewer opportunities to practice English in real-world situations. 

Some universities have started to establish English-speaking clubs and cultural 

exchange programs, but these initiatives are still relatively rare. 

Despite these challenges, the approach to English language learning in 

Kazakhstan is gradually evolving. More universities are incorporating interactive 
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elements into their curriculum, and students are becoming increasingly aware of 

the importance of developing practical language skills rather than just passing 

exams. 

Kazakhstan follows a 100-point grading system, where exams are the 

primary method of assessing students’ knowledge. Unlike in Europe, where 

participation and speaking skills contribute significantly to students’ final grades, 

in Kazakhstan, evaluations are primarily based on test results [4]. However, oral 

responses are also part of the examination process. During exams, students are 

required not only to complete written tests but also to demonstrate their speaking 

abilities. This ensures that students have opportunities to practice conversational 

skills, even though the primary focus remains on theoretical knowledge and 

grammar.  

Conclusion 

The comparison of English language learning in Europe and Kazakhstan 

demonstrates the impact of different teaching methods on student engagement and 

proficiency. While European universities promote an immersive, student-centered 

approach, Kazakhstani institutions focus more on structured academic learning. 

Both systems have their advantages, but integrating more practical, interactive 

methods into Kazakhstan’s education system could greatly enhance students’ 

fluency and confidence. By encouraging daily language immersion, fostering 

independent learning, and utilizing modern technologies, Kazakhstan can take 

significant steps toward a more effective English language learning environment 

that prepares students for success in a globalized world. 
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In the modern world, technology has become an integral part of almost every 

aspect of our lives, including education. Learning a foreign language, especially 

English, has become easier and more accessible due to the advances in mobile 

technology. Mobile platforms, especially interactive ones, are now widely used as 

tools to enhance language learning. Among the different aspects of language 

learning, speaking skills are often considered the most challenging. Traditional 

classroom settings can sometimes limit opportunities for speaking practice, but 

mobile platforms provide a flexible and interactive solution. This article will 

explore how interactive mobile platforms can serve as an additional tool to 

improve English language speaking skills, especially for learners at the A1 level. 

 

The Importance of Speaking Skills in Language Learning 

 

Speaking is often regarded as one of the most difficult language skills to master, 

especially for beginners. For many language learners, the ability to communicate 

fluently and confidently in English is the ultimate goal. At the A1 level, learners 

are typically just beginning to develop the basic skills necessary for 

communication. They need to understand and be able to produce simple sentences, 

express basic needs, ask and answer questions, and engage in everyday 

conversations. 

However, the traditional classroom setting may not provide enough speaking 

practice for all students. Many learners face the challenge of not having enough 

opportunities to speak the language outside of class, especially in countries where 

English is not the primary language. This is where interactive mobile platforms 

come into play. These platforms can offer students the chance to practice speaking 

skills on a regular basis, which can significantly improve their confidence and 

fluency.  

How Mobile Platforms Enhance Speaking Skills 
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Interactive mobile platforms offer a variety of features that can enhance the 

learning experience for students. Some of the most useful features include: 

 

1. Voice Recognition Technology 

Many mobile apps use voice recognition technology to help learners practice 

pronunciation. This technology listens to the learner’s speech and compares it to 

native speaker models. If there are any discrepancies, the app provides feedback 

and suggests improvements. This is especially helpful for A1 learners, who may 

struggle with correct pronunciation. 

 

2. Speech Practice with Virtual Conversation Partners   

Some mobile platforms allow users to practice speaking with virtual conversation 

partners or AI-driven chatbots. These virtual partners simulate real-life 

conversations, providing learners with a safe and non-judgmental environment to 

practice their speaking skills. For A1 learners, this can be an invaluable tool for 

practicing simple dialogues and building confidence. 

 

3. Interactive Speaking Exercises   

Mobile platforms often offer a variety of interactive exercises designed to improve 

speaking. For example, apps can provide exercises where learners listen to a 

sentence or a short dialogue and then repeat it, focusing on pronunciation, 

intonation, and rhythm. These exercises can help learners at the A1 level develop 

basic conversational skills and improve their speaking fluency. 

 

4. Access to Native Speakers 

Many mobile platforms provide the opportunity for learners to engage with native 

speakers through voice chats or video calls. This feature allows A1 learners to hear 

authentic accents and colloquial expressions, which is crucial for improving their 

listening and speaking skills. Furthermore, interacting with native speakers helps 

learners understand cultural nuances and improves their ability to communicate in 

real-life situations. 

Benefits of Using Mobile Platforms for Speaking Practice 

 

The use of mobile platforms for improving speaking skills offers several 

advantages over traditional methods: 

 

1. Flexibility and Accessibility   

One of the greatest advantages of mobile platforms is their flexibility. Learners can 

practice speaking anytime and anywhere, as long as they have access to a mobile 

device and the internet. This means that even if a learner is not in an English-
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speaking country, they can still engage in daily speaking practice. This is 

especially beneficial for A1 learners who may not have access to language 

exchange programs or native speakers in their immediate environment. 

2. Instant Feedback 

Mobile platforms often provide instant feedback, allowing learners to immediately 

identify mistakes and correct them. This can be highly motivating for learners, as 

they can see their progress in real time. For example, if a learner’s pronunciation is 

not accurate, the app might prompt them to try again or provide a corrected version 

of the word. This immediate feedback helps learners develop good speaking habits 

and avoid reinforcing incorrect pronunciation. 

3. Personalized Learning Experience   

Many mobile platforms offer personalized learning paths based on the learner’s 

level, goals, and progress. For A1 learners, this means that they can start with basic 

vocabulary and sentence structures and gradually progress to more complex topics. 

The platforms can also track the learner’s progress and adapt the exercises to their 

specific needs. This personalized approach ensures that learners are working at an 

appropriate level and continuously improving their speaking skills. 

4. Motivation and Engagement 

Interactive mobile platforms are designed to be engaging and enjoyable. Gamified 

features, such as points, levels, and challenges, can motivate learners to keep 

practicing and improving. This is particularly useful for beginners who may feel 

discouraged by the slow progress in traditional learning environments. The more 

enjoyable the learning process, the more likely learners are to stick with it and 

continue practicing their speaking skills. 

Examples of Popular Mobile Platforms for English Speaking Practice 

 

There are several mobile platforms that have proven to be effective in improving 

speaking skills. Some of the most popular ones include: 

1. Duolingo   

Duolingo is a widely used language learning app that offers speaking exercises 

through voice recognition technology. It allows learners to practice simple 

sentences and phrases, gradually building their speaking skills. Duolingo’s 

gamified structure also makes learning fun and engaging. 

2. HelloTalk   

HelloTalk is a language exchange app that connects learners with native speakers 

from around the world. Users can send voice messages, engage in text 

conversations, and practice speaking with real people. This app is especially useful 

for A1 learners who want to practice speaking with native speakers and receive 

feedback. 

3. Busuu   
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Busuu is another popular language learning platform that offers interactive 

speaking exercises and opportunities to practice speaking with native speakers. It 

provides a comprehensive learning experience, including grammar, vocabulary, 

and speaking skills. 

4. Speechling   

Speechling focuses specifically on improving speaking skills. It offers feedback 

from native speakers, helping learners improve their pronunciation and fluency. 

The app includes daily speaking challenges, which can be particularly useful for 

A1 learners who need consistent practice. 

 

Conclusion 

In conclusion, interactive mobile platforms are an excellent tool for improving 

English language speaking skills, particularly for learners at the A1 level. They 

provide flexible, accessible, and engaging ways to practice speaking, receive 

feedback, and interact with native speakers. As mobile technology continues to 

advance, these platforms will only become more effective and widely used in 

language learning. By incorporating mobile platforms into their language learning 

routine, students can significantly enhance their speaking skills, build confidence, 

and improve their ability to communicate in English. 
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Abstract. In the 21st century, the field of language teaching faces the challenge of 

adapting to increasingly globalized, digital, and culturally diverse environments. 

This article explores a rethinking of language pedagogy by integrating 

contemporary strategies rooted in neuroscience, sociocultural theory, and digital 

innovation. It highlights the necessity for learner-centered approaches, the 

incorporation of real-life communication tasks, and the thoughtful application of 

technology. Drawing on recent research and best practices, the article proposes a 

framework for effective language learning that responds to the cognitive, 

emotional, and social needs of modern learners. 
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     Language is both a cognitive skill and a social practice. As such, its teaching 

must evolve in response to changing societal, technological, and educational 

paradigms. Traditional grammar-translation or audio-lingual methods no longer 

suffice in preparing learners for real-world communication. This article argues for 

a shift toward more dynamic, interactive, and personalized approaches that reflect 

the complexity of language acquisition today (Ellis, 2003; Bruner, 1996). 

Theoretical Foundations: From Behaviorism to Constructivism 

     Contemporary language pedagogy is grounded in constructivist principles. 

Influenced by Vygotsky’s (1978) sociocultural theory, Piaget’s cognitive 

development stages, and Bruner’s (1996) scaffolding model, modern educators 

emphasize learning as an active, contextual, and collaborative process. 

     In language learning, this shift is evident in the move from teacher-centered to 

learner-centered instruction. The teacher becomes a facilitator, guiding learners 

through meaningful tasks that stimulate cognitive engagement and social 

interaction. Neuroscience also contributes by highlighting the brain’s plasticity and 

the importance of emotional involvement and multisensory input in memory 

formation (Dörnyei, 2009). 

Learner-Centered Approaches 

     One of the most effective contemporary strategies is the adoption of learner-

centered methods. These include: 

- Task-Based Language Teaching (TBLT): This approach prioritizes real-life 

communication tasks over isolated grammar drills. Learners develop 

language skills by completing meaningful tasks such as planning a trip, 

writing a blog, or conducting an interview (Ellis, 2003). 

- Project-Based Learning (PBL): Students work on longer-term projects that 

integrate various language skills (reading, writing, speaking, and listening) 

and encourage autonomy, collaboration, and critical thinking. 
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- Personalized Learning: Recognizing learners’ diverse needs, interests, and 

abilities, personalized learning strategies involve tailoring content, pace, and 

assessment. Adaptive technologies and learner profiles support this approach. 

Technology Integration and Digital Literacies 

     The digital revolution has profoundly impacted language teaching. Online 

platforms, mobile applications, and AI-driven tools have created new opportunities 

for immersive and flexible learning (Warschauer & Kern, 2000). Key innovations 

include: 

- Flipped Classrooms: Students engage with lecture content at home via video 

or podcasts and use class time for discussion, problem-solving, and 

collaborative tasks. 

- Gamification and Mobile Apps: Duolingo, Quizlet, and other apps make 

learning more engaging through game-like elements such as points, levels, 

and challenges. 

- AI and Language Learning: AI-powered tools like ChatGPT offer 

opportunities for personalized feedback, writing assistance, and language 

practice. 

     However, effective integration of technology requires pedagogical purpose. 

Educators must ensure that digital tools enhance rather than distract from learning, 

promote critical thinking, and support communicative competence (Warschauer & 

Kern, 2000). 

Multimodal and Multisensory Learning 

     Research in cognitive science and neuroeducation emphasizes that learning is 

more effective when multiple senses and modalities are engaged. Language 

learning benefits from: 

- Visual and Auditory Input: Videos, infographics, and audiobooks cater to 

different learning styles and help learners internalize phonological and 

syntactic patterns. 

- Kinesthetic Activities: Drama, role-plays, and physical response activities 

enhance retention and make abstract structures more concrete. 

- Multimodal Texts: Integrating text with images, sound, and interactivity 

reflects how language is used in real life and supports the development of 

digital literacies (Bruner, 1996). 

Assessment for Learning 

     Traditional summative assessments often fail to capture learners’ 

communicative competence. Contemporary approaches advocate for: 

- Formative Assessment: Continuous feedback through observation, peer 

assessment, and self-assessment allows learners to monitor their progress 

and identify areas for improvement (Dörnyei, 2009). 
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- Portfolio Assessment: Collecting evidence of learning over time—essays, 

recordings, projects—provides a richer picture of students’ development. 

- Performance-Based Assessment: Learners demonstrate their abilities 

through real-life tasks such as presentations, debates, or simulations, 

promoting meaningful use of language. 

The Role of Motivation and Emotional Engagement 

     Motivation is a crucial factor in language acquisition. Contemporary strategies 

aim to enhance motivation through: 

- Relevance and Authenticity: Connecting content to learners’ lives and 

interests increases engagement. 

- Autonomy and Choice: Allowing students to make decisions about topics, 

tasks, and media fosters a sense of ownership. 

- Positive Classroom Climate: Creating a supportive environment that reduces 

anxiety and celebrates effort encourages risk-taking and persistence 

(Dörnyei, 2009). 

     Emotional engagement is not a by-product but a prerequisite for effective 

learning. As affective neuroscience shows, emotions significantly influence 

attention, memory, and problem-solving—all essential for language learning. 

Inclusive and Culturally Responsive Pedagogy 

     Language classrooms are increasingly diverse. Teachers must be equipped to 

address the needs of students from different linguistic, cultural, and socio-

economic backgrounds. 

- Culturally Responsive Teaching: Integrating learners’ cultural references in 

all aspects of learning fosters inclusion and relevance. 

- Universal Design for Learning (UDL): UDL principles promote flexibility in 

content, assessment, and instruction, ensuring accessibility for all learners, 

including those with disabilities. 

- Plurilingualism and Translanguaging: Recognizing and valuing learners’ full 

linguistic repertoire enhances identity, confidence, and metalinguistic 

awareness (Warschauer & Kern, 2000). 

Teacher Development and Reflective Practice 

     To implement these strategies effectively, continuous professional development 

is essential. Teachers must: 

- Stay updated on research and innovation. 

- Reflect on their teaching practices. 

- Collaborate with peers. 

- Engage with learners as co-constructors of knowledge. 

     Professional learning communities (PLCs), online forums, and teacher research 

projects can support sustained growth and adaptability (Bruner, 1996). 
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     Rethinking language teaching means moving beyond traditional paradigms and 

embracing a holistic, learner-centered, and research-informed approach. 

Contemporary strategies—from digital innovation to emotional engagement—

recognize the multifaceted nature of language and the diverse needs of learners. As 

educators, our task is to create learning environments where language is not only 

taught but lived, experienced, and connected to the world outside the classroom. 
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The field of language teaching has witnessed numerous pedagogical shifts over the 

past century, but few have been as influential as the rise of the communicative 

method. The communicative language teaching (CLT) approach, which emerged in 

the 1970s, represents a significant departure from earlier traditional methods, such 

as the grammar-translation method (GTM) and the audio-lingual method (ALM). 

While traditional approaches focus heavily on the structural aspects of language—

grammar, vocabulary, and translation—CLT emphasizes the functional and 

pragmatic use of language in real-life contexts. This paper explores the principles 

of the communicative method, compares its effectiveness to that of traditional 

methods, and highlights its impact on language acquisition outcomes.  

1. Theoretical Foundations of Communicative Language Teaching 
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Communicative Language Teaching is grounded in sociolinguistic and cognitive 

theories that prioritize meaningful communication over mechanical repetition. 

According to Hymes (1972), communicative competence is more than just 

grammatical correctness; it includes the ability to use language appropriately in 

various social contexts. In this respect, CLT seeks to equip learners with skills to 

interact fluently and effectively in everyday situations.  

Key features of CLT include:  

- Emphasis on communication as the ultimate goal of language learning.  

- Use of authentic materials, such as newspaper articles, dialogues, or videos.  

- Interactive activities, including role-plays, discussions, and problem-solving 

tasks.  

- Student-centered learning, where learners actively participate in their own 

learning process.  

These principles contrast sharply with the GTM, which relies heavily on reading, 

writing, and translation exercises with limited speaking or listening practice, and 

with the ALM, which centers on pattern drills and repetition with minimal 

contextual understanding.  

2. Traditional Methods of Language Teaching 

Traditional methods such as GTM and ALM were dominant in language education 

for much of the 20th century. The grammar-translation method emphasizes written 

language, translating texts from one language to another, and memorizing 

vocabulary lists. It originated in the teaching of classical languages and has been 

criticized for its limited communicative potential.  

The audio-lingual method, which gained popularity in the mid-20th century, is 

based on behaviorist theories. It uses repetitive drills and pattern practice to instill 

correct language habits. While it includes listening and speaking, it often neglects 

context and meaning, resulting in students who may recite structures accurately but 

struggle to use the language spontaneously.  

These methods have been effective in building foundational grammar and 

vocabulary knowledge but often fall short in preparing learners for real-life 

communication. They tend to foster passive learning, with the teacher as the 

central figure and little student interaction.  

3. Comparative Effectiveness of CLT and Traditional Methods  

Studies over the past several decades have consistently shown that CLT yields 

better outcomes in communicative competence, student motivation, and long-term 

language retention.  

Communication Skills:Research by Richards & Rodgers (2001) found that students 

trained under CLT approaches exhibited higher fluency and better conversational 

abilities than those taught using traditional methods. This is largely due to the 

increased opportunities for speaking and listening in interactive settings.  
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Motivation and Engagement: Students in CLT classrooms are more likely to 

participate actively, as activities are typically collaborative and relevant to real-life 

scenarios. According to Savignon (2002), learners report higher levels of 

satisfaction and confidence when taught communicatively, which correlates with 

improved language acquisition.  

Retention and Practical Use: The contextual nature of CLT activities aids memory 

and application. Learners tend to retain language structures better when they are 

tied to meaningful exchanges rather than isolated drills. This supports the cognitive 

learning theory, which emphasizes the importance of meaningful input in language 

development.  

However, critics of CLT argue that it can lack the grammatical rigor found in 

traditional methods. Some learners may feel uncertain about language rules, 

particularly in contexts that demand formal or academic language. For this reason, 

many educators advocate for a blended approach that combines the communicative 

strengths of CLT with the structural clarity of traditional methods.  

4. Challenges in Implementing CLT 

While CLT has clear advantages, its implementation can face obstacles. For one, it 

demands a high level of proficiency and flexibility from teachers. They must be 

able to guide authentic communication and manage diverse classroom activities.  

Furthermore, in contexts where standardized testing focuses on grammar and 

translation, there may be institutional resistance to CLT. Large class sizes, lack of 

resources, and rigid curricula can also hinder its application.  

Despite these challenges, many educators have successfully adapted the CLT 

framework to their local contexts by modifying tasks, incorporating grammar-

focused activities, and using technology to simulate interaction.  

Conclusion 

The communicative method represents a transformative shift in language teaching 

that aligns more closely with the real-world needs of learners. Compared to 

traditional methods, it fosters greater fluency, engagement, and practical language 

use. While traditional methods may offer structural precision, they often do so at 

the expense of communicative ability. An optimal approach to language education 

may involve integrating both paradigms—maintaining grammatical accuracy while 

encouraging authentic interaction.  

As global communication becomes increasingly vital, the communicative method 

continues to prove its relevance and effectiveness in equipping learners with the 

tools they need to succeed in multilingual environments.  
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Последние годы Россия переживает масштабные изменения – 

политические, социальные. экономические, культурные. Стала актуальной 

проблема возвращения к лучшим традициям российского патриотизма и 

воспитания нового гражданина, ибо через решение этих проблем проходит 

путь к величию России. 

Гражданин определяется как человек, постоянно проживающий в 

государстве, готовый к реализации своих личных и социально значимых прав 

и обязанностей. Для воспитания гражданина нужен комплекс социально-

педагогических мер, направленных на утверждение приоритетности 

личности   перед интересами общества и государства. 
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Целью гражданского воспитания является «формирование готовности 

человека к овладению культурой гражданского достоинства и культурой 

социальной полезности» [4, c. 31].  Единство этих компонентов культуры 

определяет подходы и требования к специфическим качествам гражданина.    

Культура гражданского достоинства предполагает наличие у 

гражданина патриотизма, ответственности перед собой, творческой 

активности и профессиональной компетентности. Поведение человека 

регулируется совестью, он выполняет свои обязанности перед обществом. 

Культура же социальной полезности рассматривает качества 

гражданина с другой стороны и предполагает наличие следующих качеств: 

положительное отношение к государству и обществу, чувство долга и 

ответственности, коллективизм, исполнительность, дисциплинированность и 

коммуникативность.  

Воспитание вышеперечисленных качеств у будущих педагогов 

профессиональной обучения наряду с другими педагогическими 

дисциплинами можно осуществлять через обучение иностранному языку.  

Атмосфера общения является ведущей на уроке иностранного языка 

для развития коммуникации. В общении обучающийся получает знания, 

опыт, язык, учится мыслить, чувствовать. «Оптимальное педагогическое 

общение, такое общение в процессе обучения, которое создает наилучшие 

условия для развития мотивации учащихся и творческого характера учебной 

деятельности, для правильного формирования личности учащегося, 

обеспечивает благоприятный эмоциональный климат обучения, управление 

социально-психологическими процессами в коллективе и позволяет 

максимально использовать в учебном процессе личностные особенности 

педагога» [2, c.132]. 

Различают два вида общения: 

1. Ролевое, когда говорящие выполняют какие-либо социальные, 

общественные «роли». 

2. Личностное, в котором говорящие выступают уже сами по себе, 

как личности со своим мировоззрением, опытом, знаниями, чувствами и 

интересами. 

В ряде профессий общение из фактора, сопровождающего деятельность, 

превращается в категорию профессионально значимую, лежащую в природе 

профессии. Общение в педагогической работе выступает как средство 

решения учебных задач. как система социально-педагогического обеспечения 

воспитательного процесса. В педагогическом процессе общение следует 

рассматривать как взаимодействие воспитателя (обучающего) и 

воспитуемого (обучаемого). Такое взаимодействие может быть реализовано в 
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различных формах организации обучения, таких как учебное занятие, 

учебная практика, экскурсия и др. 

Цель обучения иностранному языку в профессионально-

педагогическом вузе – не только научить пользоваться им как средством 

общения в сфере своей будущей профессиональной деятельности, но и 

воспитать культуре гражданского достоинства и социальной полезности. Для 

этого преподавателю необходимо правильно подобрать задание, 

современные аутентичные материалы, правовую лексику о 

гражданственности и патриотизме, чтобы их можно было применять для 

обучающихся с разным уровнем знаний. При этом лексика должна вводиться 

тематически, закрепляться в разнообразных упражнениях и находить свое 

применение в дискуссиях, ролевых играх, докладах. 

 «Общение рассматривается как мотивированная коммуникативно-

познавательная деятельность, направленная на извлечение и передачу 

информации» [3, c. 140]. Важность речевого партнерства подтверждается еще 

и тем, что только в его условиях можно эффективно осуществлять 

воспитательное воздействие на обучающихся. 

Для закрепления знаний по иностранному языку организуют учебные 

экскурсии, основным содержанием которых является вторичное 

осмысливание и упрочение уже известных знаний, умений и навыков. Также 

экскурсию можно считать одной из форм учебно-воспитательной работы и 

воспитания у обучающихся гражданско-патриотического чувства. 

Деятельность преподавателя (экскурсовода) во время экскурсии подчинена 

двум целям: передача информации и обеспечения эмоционального отклика 

на услышанное со стороны обучаемых (экскурсантов) [1, c. 102]. 

Преподавателю - экскурсоводу, ведущему свой рассказ на иностранном 

языке, необходимо убедиться, что его информация доступна, возбуждает у 

обучающихся интерес к теме, активизирует их мышление и помогает 

составить нужные обобщающие выводы, а также воспитывает в них чувство 

патриотизма, любви к родному краю, гражданского долга. 
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 В эпоху глобализации, когда дизайн становится не просто локальным 

продуктом, а результатом международного сотрудничества, мы сталкиваемся 

с вызовом, который выходит за рамки эстетики и функциональности. Этот 

вызов – языковые барьеры. Они могут осложнять обмен идеями, творческими 

концепциями и инновациями, что в итоге влияет на качество конечного 

продукта. Данное сообщение исследует влияние языковых и культурных 

различий на эффективность коммуникации в глобальных дизайнерских 

командах, анализирует стратегии преодоления этих барьеров и представляет 

практические инструменты для улучшения сотрудничества. На основе 

статистических данных и исследований, сообщение демонстрирует прямую 
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связь между эффективной коммуникацией и успехом дизайн-проектов в 

международном контексте.  

 В своей работе мы часто сталкиваемся с ситуациями, когда 

недопонимание брифа, задержки в проекте или даже конфликт в команде 

являются прямым следствием языкового барьера. Эти проблемы не просто 

неудобства, они могут серьезно повлиять на качество конечного продукта и 

на репутацию компании. Успех проекта любой компании зависит от 

договорѐнности сторон, в основе которой лежит коммуникация. 

 Чтобы эффективно решать проблемы, связанные с языковыми 

барьерами, необходимо понимать теоретическую основу межкультурной 

коммуникации. Межкультурная коммуникация — это средства общения, 

передачи информации от одной культуры к другой, которые осуществляются 

во всех сферах культуры на основе уважения самобытности каждой из 

культур. 

 Термин «межкультурная коммуникация» рассматривали многие авторы. 

Мы опираемся на некоторых из них: Герт Хофстеде, Эдвард Холл. Теория 

культурных измерений Хофстеде показывает, как ценности и убеждения, 

характерные для разных культур, влияют на стиль общения, принятие 

решений и восприятие информации. Применение данной теории в дизайне – 

это не просто вопрос учета культурных различий. Это вопрос создания 

продуктов, которые будут восприняты положительно, поняты и 

востребованы в глобальном масштабе. В работах Герта Хофстеде идея 

понимания собственной культуры является центральной и лежит в основе 

теории культурных измерений. В конечном счете, успех глобального дизайн-

сотрудничества зависит от способности дизайнеров строить «культурные 

мосты» и преодолевать языковые барьеры. 

 Существует также теория высокого и низкого контекста коммуникации 

Холла: Эдвард Холл, американский антрополог, выделил культуры высокого 

и низкого контекста коммуникации. В культурах высокого контекста, таких 

как Япония, Китай, Корея, в некоторых арабских странах, большая часть 

информации передается невербально, через контекст, намеки, жесты, тон 

голоса и общие культурные знания. Прямое и явное выражение своих мыслей 

считается невежливым. Дизайнеры из стран с высоким контекстом могут 

ожидать, что их коллеги будут понимать их без лишних объяснений, что 

может приводить к недоразумениям. В культурах низкого контекста, в 

Германии, США, Великобритании, Скандинавии, ценится прямота, ясность и 

конкретность в выражении своих мыслей. Информация передается в 

основном вербально, через слова. Дизайнеры из стран с низким контекстом 

могут быть более прямолинейными в своей критике и ожидать четких 

инструкций и задач. 
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 Осознание этих культурных различий – первый шаг к эффективному 

взаимодействию. Понимание того, как именно передается информация в 

разных культурах, помогает избегать недоразумений и выстраивать более 

крепкие рабочие отношения. Именно поэтому, в любой командной работе, в 

том числе в международном дизайн-сотрудничестве, необходимо уметь 

преодолевать языковые барьеры и налаживать «мосты». Языковой барьер — 

фраза, использующаяся в переносном значении и обозначающая сложности 

в коммуникации людей, связанные с принадлежностью говорящих к 

разным языковым группам. Языковые барьеры не ограничиваются простым 

незнанием языка. Они включают в себя следующие компоненты: 

1. Культурные различия. 
 Язык тесно связан с культурой. Культурные нормы, ценности и 

убеждения влияют на то, как люди общаются, воспринимают информацию и 

принимают решения. Цвета, символы и изображения, используемые в 

дизайне, могут иметь совершенно разное значение в разных культурах, 

приводя к нежелательным коннотациям или даже оскорблениям. 

2. Стилистические различия. 
 Разные культуры используют разные стили общения: прямой, 

непрямой, формальный, неформальный. Несоответствие стилей может 

привести к недопониманию и конфликтам. У каждой страны своя культура. 

Например, прямолинейность, приемлемая в западной культуре, может быть 

воспринята как грубость в восточной. 

3. Непонимание лексики и грамматики. 
 Ошибки в переводе или неправильное понимание технических 

терминов могут привести к серьезным ошибкам в дизайне. Например, 

неправильная интерпретация требований клиента или спецификаций проекта 

из-за языковых неточностей. 

4. Невербальная коммуникация. 
 Жесты, мимика и тон голоса также варьируются в зависимости от 

культуры. Неправильная интерпретация невербальных сигналов может 

усугубить языковые барьеры и привести к ошибочным выводам. 

5. Технологические барьеры.  
 Недостаточный доступ к современным средствам коммуникации, таким 

как высокоскоростной интернет или программное обеспечение для перевода, 

также может создавать препятствия для эффективного взаимодействия. 

Мы изучили научные статьи и отчеты о межкультурной коммуникации, 

международном менеджменте и дизайне, чтобы получить более глубокое 

понимание описываемой проблемы. 

Среди частых проблем можно отметить: 
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1. Проблема неточности перевода брифа. Многие дизайнеры отмечали, 

что одной из главных проблем является неточность перевода брифа. 

Часто заказчик не понимает, что его требования могут быть 

интерпретированы по-разному в разных культурах. 

2. Важность знания контекста. Переводчики подчеркивали важность 
знания контекста. Просто перевести слова недостаточно, нужно 

понимать, что они означают в данной ситуации. Например, идиомы и 

сленг могут быть очень трудными для перевода. 

3. Необходимость создания мультикультурных команд. Менеджеры 

проектов говорили о необходимости создания мультикультурных 

команд, где участники могут учиться друг у друга и делиться своим 

опытом. В таких командах легче преодолевать языковые и культурные 

барьеры. 

4. Различия в стиле коммуникации. Например, дизайнеры из азиатских 
стран могут быть более склонны к избеганию конфликтов и не 

высказывать свое мнение прямо, в то время как дизайнеры из западных 

стран могут быть более прямолинейными и откровенными. 

 Отсутствие внимания к этим нюансам могут привести к негативным 

последствиям. Одним из показательных примеров негативного влияния 

языковых барьеров является история крупного международного дизайн-

агентства, работавшего над ребрендингом для известной европейской сети 

кофеен, планировавшей выход на рынок Ближнего Востока. Американская 

команда дизайнеров, не имевшая достаточного опыта работы с арабской 

культурой и плохо владевшая арабским языком, разработала логотип и 

цветовую схему, используя ярко-зеленый цвет, который в западной культуре 

ассоциируется со свежестью и природой. Однако, в некоторых странах 

Ближнего Востока зеленый цвет имеет тесную связь с религиозными 

убеждениями и его использование в коммерческих целях может быть 

воспринято как неуважение. Более того, слоган был переведен на арабский 

язык с ошибками, что привело к искажению смысла. 

 В результате, рекламная кампания вызвала негативную реакцию у 

целевой аудитории, продажи оказались значительно ниже ожидаемых, а 

репутация бренда пострадала. Проект потребовал срочной переработки с 

участием местных дизайнеров и лингвистов, что привело к значительным 

дополнительным затратам и потере времени. Этот случай наглядно 

демонстрирует, что пренебрежение языковыми и культурными 

особенностями может привести к провалу даже хорошо продуманной дизайн-

стратегии.  

 Извлекая уроки из таких неудач, индустрия активно ищет способы 

сделать международный дизайн более инклюзивным и эффективным. В этом 
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контексте особый интерес представляют перспективы развития технологий 

машинного перевода и искусственного интеллекта и их влияние на будущее 

международного дизайна, как инструментов для преодоления культурных и 

языковых барьеров. 

 Одной из ключевых перспектив ИИ в дизайне является улучшенный и 

контекстно-чувствительный перевод. Современный маркетплейс, хоть и 

достиг успехов, все еще испытывает трудности с нюансами языка и 

культурным контекстом. Развитие нейронных сетей и глубокого обучения 

позволит лучше понимать эти нюансы, а создание специализированных 

моделей маркетплейса для разных отраслей и брендов обеспечит более 

точные и релевантные переводы для маркетинговых материалов и 

интерфейсов. Перевод в реальном времени также станет реальностью, 

облегчая международное сотрудничество. 

Еще одна важная область – культурная адаптация на основе ИИ. Он 

сможет анализировать огромные объемы данных для выявления культурных 

трендов и предпочтений в разных регионах, предоставляя дизайнерам 

рекомендации по адаптации дизайна к конкретной культуре: от выбора 

цветовой палитры до изображений и слоганов. ИИ будет генерировать 

несколько вариантов дизайна, адаптированных к разным культурам.  

 Кроме того, ИИ будет способствовать улучшению доступности дизайна, 

автоматически создавая альтернативный текст для изображений, субтитры 

для видео и адаптируя дизайн для людей с когнитивными нарушениями. 

Технологии машинного перевода и искусственного интеллекта открывают 

огромные возможности для будущего международного дизайна. Они 

позволяют создавать более эффективные, культурно-чувствительные, 

персонализированные и доступные дизайн-решения, а также улучшат 

сотрудничество и креативность в глобальном масштабе. Однако, важно 

учитывать этические аспекты и подходить к внедрению этих технологий с 

умом и ответственностью, чтобы максимизировать их пользу для всех 

участников дизайн-процесса. Будущее международного дизайна – это 

симбиоз человеческого творчества и интеллектуальных возможностей ИИ. 

 В дальнейшем, необходимо продолжать исследования в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и психологии, а также 

разрабатывать новые инструменты и методики, позволяющие еще более 

эффективно преодолевать языковые барьеры и строить надежные 

коммуникационные мосты в глобальном дизайне. Создавая 

"коммуникационные мосты", мы не только преодолеваем языковые барьеры, 

но и открываем двери к новым перспективам, инновациям и креативным 

решениям. Глобальное дизайн-сотрудничество, основанное на эффективной 

коммуникации, позволяет объединить лучшие практики, знания и опыт 
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различных культур для создания продуктов и услуг, отвечающих 

потребностям глобального рынка и способствующих развитию 

международного сообщества дизайнеров. Только так мы сможем в полной 

мере раскрыть потенциал международного сотрудничества и создавать 

проекты, которые будут не только красивыми и функциональными, но и 

действительно значимыми для всего мира. 
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Педагогическое взаимодействие - это взаимодействие педагога и 

учащихся, обеспечивающее мотивацию, результативность, творческий 

характер и воспитательный эффект совместной коммуникативной 

деятельности. ² 

Цифровая трансформация образования XXI в., вызвала необходимость 

пересмотра сущности взаимоотношений между педагогом и обучающимися в 

образовательном процессе, так как обучающиеся, да и педагоги все больше 

общаются между собой не напрямую, а при помощи электронных устройств 

– гаджетов. Произошло коренное преобразование жизненного и 

образовательного пространств, и как следствие, − изменение педагогических 

условий функционирования основных субъектов образования в 

пространственной среде. 

Традиционно, педагогическое взаимодействие строилось на авторитете 

учителя и его роли как основного источника знаний. Оно предполагало 

мотивацию учеников, достижение результатов, творческий подход и 

воспитание в процессе совместной деятельности. ¹ 

  

Однако, с приходом цифровой эпохи, когда ученики и учителя все 

больше общаются через гаджеты, само понятие "педагогического 

взаимодействия" нуждается в переосмыслении. Больше нет односторонней 

передачи знаний от учителя к ученику. 

Изменения, вызванные цифровизацией: 

Равноправие: Ученики получили возможность моментально проверять 

информацию,представленнуюучителем,ивысказыватьсвоемнение.Этоделает 

их более активными участниками образовательного процесса. 

Доступность информации: Учителя могут использовать огромный 

объем информации из Интернета для подготовки к занятиям, но должны 

тщательно проверять ее достоверность. 
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Усложнение отношений: Быстрый темп обучения и доступность 

информации могут привести к конфликтам, если информация учителя и 

найденная в интернете не совпадают, что может подорвать авторитет учителя. 

Новые требования к эргономике образования: Необходимо создать 

комфортную и безопасную среду обучения, которая учитывает как 

физическое, так и психическое здоровье всех участников образовательного 

процесса в условиях растущей эффективности и результативности. Это 

означает, что важно не только внедрять технологии, но и создавать такие 

условия, в которых использование гаджетов не вредит здоровью и не 

разрушает традиционные ценности педагогического взаимодействия. 

Цифровизация дает новые возможности для обучения и развития, но 

требует от педагогов и учеников адаптации к новым условиям и более 

осознанного подхода к взаимодействию в образовательном процессе. 

Необходимо сохранить баланс между использованием современных 

технологий и созданием благоприятной, комфортной и безопасной 

образовательной среды, где учитель и ученик – равноправные партнеры, 

стремящиеся к знаниям и развитию. ¹ 

В условиях цифровизации взаимодействие преподавателя и 

обучающихся претерпевает значительные изменения. 

Можно использовать: 

Адаптивные образовательные платформы: Платформы, которые 

подстраиваются под индивидуальный темп и уровень знаний каждого 

студента, предлагая персонализированные учебные материалы и задания. 

(Пример: Coursera,  Khan  Academy с элементами адаптации). 

Индивидуальные образовательные траектории (ИОТ):Разработка 

  

индивидуальных планов обучения с учетом интересов, целей и 

потребностей каждого студента. Преподаватель выступает в роли ментора, 

помогая студенту выбирать курсы, проекты и ресурсы. 

Микрообучение(Microlearning):Предоставлениеучебногоматериалаввид

е коротких, сфокусированных фрагментов (видео, статьи, инфографика, 

тесты). Это позволяет студентам учиться в удобное время и в удобном темпе. 

 

Также, использование таких форматов разнообразит обучение: 

Онлайн-дискуссии и форумы: Создание платформ для обсуждения 

учебных вопросов, обмена идеями и опытом. Преподаватель модерирует 

дискуссии, направляет студентов и предоставляет обратную связь. 

Совместные онлайн-проекты: Студенты работают вместе над 

проектами, используя онлайн-инструменты для совместного редактирования 
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документов, обмена файлами и общения. (Пример: Google Workspace, 

Microsoft Teams). 

Виртуальные классы и вебинары: Проведение онлайн-занятий в 

режиме 

реальноговременисиспользованиемвидеоконференций,чатовиинтерактивных 

досок. (Пример: Zoom, Microsoft Teams, Google Meet). 

Геймификация: Использование игровых элементов(баллы, уровни, 

награды, соревнования) для мотивации студентов и повышения 

вовлеченности в учебный процесс. 

 

Важно использование новых технологий: 

• Виртуальная и дополненная реальность(VR/AR):Создание 

иммерсивных учебных сред, которые позволяют студентам 

взаимодействовать с виртуальными объектами и моделями. (Пример: 

изучение анатомии с помощью VR-моделей, проведение виртуальных 

экскурсий). 

• Искусственный интеллект (AI): Использование AI для 

автоматизации рутинных задач (проверка заданий, ответы на вопросы 

студентов), предоставления персонализированной обратной связи и 

выявления проблемных областей в обучении. (Пример: чат-боты, 

анализирующие успеваемость студентов). 

• Чат-боты и виртуальные ассистенты: Предоставление студентам 

мгновенной поддержки и ответов на часто задаваемые вопросы. 

 

Современное образование должно быть направлено на развитие 

навыков XXI века, что включает в себя использование проектного обучения, 

когда студенты вовлечены в работу над реальными задачами, требующими 

критического мышления, креативности, сотрудничества и умения решать 

проблемы; развитие цифровой грамотности, необходимой для эффективной 

работы с цифровыми инструментами, критического анализа информации в 

интернете и безопасного использования социальных сетей; и формирование 

навыков самостоятельного обучения и саморегуляции, в чем преподаватель 

играет роль помощника, помогая студентам планировать, организовывать и 

контролировать процесс своего обучения. ² 

В современном образовании роль преподавателя претерпевает 

значительные изменения: он становится фасилитатором, организуя и 

координируя учебный процесс, помогая студентам учиться самостоятельно и 

в сотрудничестве; ментором и коучем, оказывающим индивидуальную 

поддержку и консультации для достижения целей; куратором, отбирающим и 

организующим учебные ресурсы для создания персонализированных 
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учебных траекторий; и создателем контента, разрабатывающим собственные 

учебные материалы, такие как видео, презентации, интерактивные 

упражнения и тесты. 

      Инструментамидлякоммуникациииобратнойсвязимогутстать³: 

Мессенджеры и социальные сети: Использование мессенджеров 

(Telegram, WhatsApp) и социальных сетей (Facebook Groups) для быстрого 

обмена информацией, ответов на вопросы и создания сообщества студентов. 

Платформы для обратной связи: Использование онлайн-инструментов 

для сбора обратной связи отстудентов (анонимные опросы, формы обратной 

связи). Электронные портфолио: Студенты создают электронные

 портфолио, 

Демонстрирующие свои достижения, навыки и опыт работы на 

проектами. 

Успешное внедрение новых форм взаимодействия требует 

постепенности, начиная с малого и расширяя спектр используемых 

инструментов и методов; обеспечения обучения преподавателей и студентов 

новым технологиям и подходам; предоставления технической поддержки и 

консультаций; сбора обратной связи для улучшения используемых 

инструментов и методов; и проявления гибкости, готовности к изменениям и 

адаптации в зависимости от потребностей студентов и преподавателей. ³ 

Внедрение этих современных форм взаимодействия позволит создать 

более эффективную, интересную и персонализированную учебную среду, 

которая будет способствовать развитию навыков, необходимых для 

успешной жизни и работы в цифровом мире. 

Стоит добавить, что такой подход к взаимодействию имеет свои 

минусы. Во- первых, отсутствие личного контакта с преподавателем может 

привести к снижению мотивации и вовлеченности студентов в учебу, так как 

таким способом не всегда удается создать атмосферу доверия и поддержки. 

Во-вторых, существуют технические проблемы, такие как: нестабильное 

интернет соединение или сбои в работе платформ, могут сбивать и отвлекать 

во время образовательного процесса как обучающегося, так и преподавателя. 

В-третьих, большая часть нынешнего поколения имеет трудности с 

самостоятельной организацией времени и своего учебного процесса, что 

приводит к снижению успеваемости и прокрастинации ученика. Однако, все 

эти проблемы решаемы и не должны помешать развитию цифровизации в 

образовательной среде. 
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Annotation 

The article examines the features of the development of associative-

imaginative thinking of students studying in the direction of "fashion design". The 

importance of associative processes in the formation of professional creativity is 

revealed, and the main difficulties of students' project activities are described. The 

necessity of forming students' ability for flexible, mobile thinking, as well as the 

ability to transform real or imaginary images into original design solutions is 

substantiated.  

Methodological recommendations for the development of associative 

thinking through practical and heuristic methods are proposed. The materials of the 

article can be useful for teachers of creative disciplines, curators of project courses 

and methodologists in the field of professional art and design education. 

Keywords: fashion design, associative thinking, creative design, heuristic methods, 

creativity, project activity, design students. 

Introduction 

In today's rapidly developing society, a fashion designer is faced with the 

need to constantly search for new ideas and original solutions. Creative activity in 
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the field of costume design requires a developed associative-imaginative thinking, 

which is one of the most important components of the professional competence of 

a future specialist. However, the process of developing students' creative abilities 

is often accompanied by certain difficulties associated with insufficient formation 

of the mechanisms of imagination, intuition and associative connections. 

Theoretical aspects of the development of associative figurative thinking 

       Associative-figurative thinking presupposes the ability to perceive objects and 

phenomena of the surrounding world not in their direct, utilitarian meaning, but as 

sources for creating new artistic images. According to V.V. Tsynnova, it includes 

"the ability to establish associations, to process information of utilitarian 

significance into aesthetic and artistic information expressed in a figurative form" 

[4]. 

The formation of associative thinking requires the development of: 

• observation — the ability to identify essential details in the flow of perception [1]; 

• intuition — the ability to anticipate non-standard solutions [2]; 

• imagination — the ability to transform the visible into a new, previously non-

existent [3]. 

Sources of inspiration and their role in project activities 

The sources of inspiration in fashion design are extremely diverse: from 

natural motifs to fabricated objects. The most effective use is considered to be: 

• natural forms (flora, fauna, minerals), 

• architectural objects, 

• works of painting, music, theater, literature, 

• Ethnic motifs and folk costume, 

• personal emotions, impressions, and memories. 

Productive imagination allows the student to transform any external 

information into a graphic form, color composition, texture solution, or power 

structure of a costume [3].Методические подходы к развитию ассоциативно-

образного мышления: 

Practical exercises 

1. Sound and color associations: Creation of picturesque compositions 

influenced by musical compositions of different genres. This method allows you to 

activate visual receptors and helps you see colors through the perception of sounds 

[1]. 

2. Colors-verbal interpretations: Conveying a psychological mood or 

emotional state through color compositions based on verbal associations. 

3. Visual metaphors of real objects: Designing based on observations of the 

surrounding reality in order to identify and transform the structural elements of 

objects. 

Heuristic design methods: 
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• Analogy method: the search for correspondences between the real object 

and the projected costume [2]. 

• Bionic method: borrowing natural design features [4]. 

• Neology: the use of innovative design methods without copying existing 

ideas. 

• Hyperbole and grotesque: deliberate exaggeration of individual elements to 

create vivid images. 

• Empathy: modeling through emotional "embedding" in the image of a 

product. 

• Combinatorics and transformation: variation and transformation of 

costume elements. 

• Kinetics: using the effect of movement in clothing. 

• Deconstruction: the destruction of traditional forms of modeling in order to 

create new solutions. 

Discussion of the results 

The use of these methods allows you to: 

• activate students' creative thinking, 

• expand the range of artistic associations, 

• develop individual approaches to the design process, 

• overcome psychological inertia and pattern of thinking, 

• to stimulate the development of professional intuition and synthetic 

perception of information. 

The formation of associative-figurative thinking contributes to a deeper 

understanding of the project task, going beyond the usual solutions, which is 

especially important in conditions of high competition in the fashion industry. 

Conclusion 

The development of associative and imaginative thinking of students of 

fashion designers is the most important task of professional education. It forms the 

foundations of a creative approach to design, develops the ability to generate 

unique ideas and original artistic solutions. The use of various methods of 

stimulating creative activity allows us to train specialists who are able to 

adaptively respond to the challenges of the modern fashion market and create 

sought-after author's collections. The main pedagogical task is to create conditions 

for the disclosure of each student's individual abilities and the formation of 

sustainable project thinking skills. 
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In today’s world, knowledge of foreign languages has become not just an 

additional skill but also a necessity for a successful career, education, and 

communication in a global society. However, traditional language-learning 

methods, such as school lessons or courses with a teacher, do not always meet the 

needs of a modern individual. The development of digital technologies has opened 

new horizons in language education, making it more accessible, flexible, and 

effective. 

With the advent of the internet, mobile applications, online courses, and artificial 

intelligence, the process of learning languages has become significantly easier. 

Now, it is possible to study anytime and anywhere using just a smartphone or 

computer. Moreover, digital technologies allow learning to be adapted to the 

individual needs of students, making it more personalized. However, despite 

numerous advantages, such technologies also have their drawbacks, which must be 

taken into account. This paper will examine how digital technologies contribute to 

foreign language learning, what advantages they offer, and what challenges arise 

for those who use such learning methods. 

Modern technology has radically changed the ways we learn languages. Just a few 

decades ago, the main tools for language learning were paper textbooks, cassette 

tapes with audio recordings, and lessons with tutors or at language schools. Today, 

the situation has changed dramatically: digital technologies enable interactive, 

engaging, and, most importantly, effective language learning [1]. 
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One of the most popular tools for learning foreign languages is mobile applications. 

Programs such as Duolingo, Babbel, Anki, and Memrise offer structured courses 

that help users master vocabulary, grammar, and pronunciation in a convenient 

format. They include tests, gamified elements, and a reward system, which 

motivates users to study regularly. Some of them, such as Anki, use the spaced 

repetition method, which helps retain words and phrases for a long time. 

In addition to apps, online courses play a significant role in language education. 

Platforms such as Coursera, Udemy, edX, and BBC Languages offer both free 

and paid programs developed by leading linguists and educators. The advantage of 

such courses is that they include video lectures, tests, and assignments that can be 

completed at a convenient time. Some platforms even offer certification, which 

can be useful for employment or further studies. 

Another crucial aspect is platforms for communication with native speakers. One 

of the main challenges for language learners is the lack of speaking practice. To 

overcome this barrier, there are services like Tandem, Hello Talk, and Speaky, 

where users can find conversation partners from different countries. 

Communicating through these apps not only improves speaking skills but also 

introduces learners to cultural nuances of the language. 

In recent years, artificial intelligence and chatbots have been actively integrated 

into education. Technologies such as ChatGPT, Replika, and other AI assistants 

can engage in conversations, explain grammar rules, and correct mistakes. They 

are particularly useful for those who want to practice writing or seek explanations 

for complex language structures. 

Using digital technologies in language learning offers several significant benefits 

that make the learning process more convenient and effective [3]. 

Firstly, education becomes accessible to everyone. Previously, learning foreign 

languages required attending courses or hiring a tutor, which could be costly and 

time-consuming. Today, anyone with internet access can start learning a language 

for free or at a low cost. This is especially important for people in remote regions 

where there are no qualified teachers. 

Secondly, digital technologies allow learning at a convenient time and pace. 

Many apps and online courses are designed so that users can choose how much 

time they want to dedicate to studying each day. This flexibility allows learners to 

balance their education with work, studies, or other commitments. 

The third important advantage is a personalized approach. Digital platforms can 

adapt to the user’s proficiency level. For example, if a learner excels in grammar, 

the program may offer more speaking exercises, while those struggling with 

listening comprehension will receive additional audio-based tasks. 

Another key benefit is the interactive learning format. Gamification, which is 

widely used in modern applications, makes the learning process engaging and 
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encourages regular practice. Some platforms offer competitions, rankings, and 

rewards, motivating users to reach new milestones. 

Furthermore, digital technologies provide a vast selection of educational 

materials. Online, learners can find texts, articles, videos, podcasts, and 

educational YouTube channels that help improve comprehension and immerse 

them in the cultural environment of the language [10]. 

Despite numerous advantages, digital technologies also have certain drawbacks 

that may hinder effective language learning. 

One of the main disadvantages is the lack of real-life communication. Although 

online platforms facilitate interaction with native speakers, they cannot fully 

replace face-to-face conversations. Live communication involves non-verbal cues, 

intonation, and cultural nuances, which are difficult to convey through text chats or 

audio recordings. 

Another issue is information overload. Due to the overwhelming number of 

available courses, apps, and learning methods, many people struggle to choose the 

most suitable approach. Some learners lack consistency and frequently switch from 

one method to another, failing to achieve the desired results. 

The quality of content is also a concern. Online resources include both high-

quality, reliable materials and inaccurate, outdated, or even incorrect ones. 

Therefore, it is important to select sources with verified information, relying on 

expert recommendations. 

Another challenge is motivation and self-discipline. Many people start learning a 

language enthusiastically but lose interest over time if they do not see quick 

progress. Unlike traditional courses, where teachers provide motivation and control, 

self-paced online learning requires a high level of self-organization. 

Digital technologies have significantly transformed the process of learning 

foreign languages, making it more accessible, personalized, and convenient. 

Thanks to online courses, mobile applications, and artificial intelligence, 

individuals can choose the most effective learning methods for themselves. 

However, despite these advantages, digital technologies cannot yet fully replace 

traditional learning methods. The optimal approach is to combine various learning 

strategies: self-study, communication with native speakers, watching movies, and 

reading books in the target language. 

In the future, further advancements in digital education are expected, including the 

use of virtual and augmented reality, which will create even more effective and 

engaging ways to learn languages. 
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Abstract 

This article examines the influence of color in the context of contemporary 

art and design on the emotional state of individuals. Special attention is given to 

the psychological and cultural aspects of color perception, as well as its impact on 

subjective perception and emotional response. The role of color is studied as an 

important element of artistic composition that can affect the psycho-emotional 

state of an individual in various social and cultural contexts.  

The article also analyzes the methodological approaches used in design to 

create emotionally rich and harmonious color schemes capable of evoking the 

desired reaction in the viewer or user. The conclusions emphasize the importance 

of integrating color psychology into educational programs for designers and artists, 

contributing to a deeper understanding of the relationship between color and 

emotional perception. 

Keywords: color, perception psychology, emotional state, composition, design, art, 

cultural aspects, psycho-emotional impact. 

  

Culture today is increasingly beginning to be understood as a set of iconic systems 

through which humanity consolidates and preserves its values, builds and 

implements connections with the outside world. Especially significant is the 

symbolic comprehension of the world, that is, the perception and operation of 

things, including the costume, as signs, that is, that indicates something beyond its 

purely utilitarian purpose. Ernst Kassirer also noted the tendency to "reduce" 

physical reality, which is expressed in the fact that linguistic forms, artistic images, 

and mythical symbols are increasingly taking up a place in human life, and nothing 

can be seen except through these artificial mediations [4]. 

The costume is no exception to this process and is becoming an important symbol 

in the context of culture. The use of any object as a sign has a certain arbitrariness 

and is based on an explicit or implied agreement in which the object receives a 

certain meaning. However, sign systems existing in a cultural and historical 

context have special features, as noted by Yu. Lotman, emphasizing that symbols 

in an artistic context acquire a special meaning. According to Lotman, ―the symbol 

has a clear and limited meaning, which makes it possible to clearly distinguish it 

from other signs in a semiotic context‖ [5]. 

According to Lotman, semiotics should be understood as the science of 

communication systems and signs used in the process of transmitting information. 

The memory of a symbol is an analogue of the memory of an imaginative culture, 

which is very important for the preservation of this culture itself, since it is it that 

prevents it from disappearing or collapsing. In addition, in this regard, the 

arbitrariness of a cultural sign, since it is usually loaded with a certain symbolic 

meaning, turns out to be arbitrary to a much lesser extent. Color is precisely such a 
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cultural sign, which includes a certain symbolic meaning and therefore has relative 

stability. 

Color has a significant effect on humans, which is confirmed by many studies. Its 

effects are diverse and can cause different emotions, which may depend on both 

objective and subjective factors. Thus, the effect of color on a person was largely 

formed in the process of interaction with the environment. For a long time, a 

person was highly dependent on the environment in which he was. The colors 

served as indicators of certain conditions for him. A bright day (for example, white, 

yellow, green, and other colors) was associated with a time of activity and labor. 

People subconsciously perceived red, yellow and green as symbols of safety and 

joy. In turn, a dark night (especially black and blue colors) was associated with rest, 

but also with potential danger or threat of attack. The color black, in particular, 

caused emotional suppression in a person, setting him up for possible defense or 

for fighting in a war. Twilight, located on the border of day and night, was 

associated with gray and indistinct shades. These subconscious associations with 

the environment have been strengthened for a long time. 

Their cultural environment can also determine a person’s reaction to color, since in 

different cultures the same colors can symbolize different concepts. For example, 

red in France symbolizes aristocracy, while in Egypt it is associated with mourning. 

This caused confusion among the Egyptians, who believed that the French nobility 

was constantly in a state of mourning. In China, red symbolizes endurance and 

faith, and in Japan – danger, anger and rage. Funny historical fact: Americans and 

the French often cannot agree, because in America green symbolizes security, and 

in France – crime [5, 71]. 

Psychologist B.M. Teplov concluded that the main problems of color science 

"should be considered primarily from the point of view of holistic reactions of the 

individual, conditioned both biologically and socially. The "clarity" of one color or 

another, the ability to evoke the same reaction, depends on social factors, no less 

than on physical ones." Thus, color influences have every chance to influence a 

person's position. Max Lusher, a Swiss psychologist, paid great attention to the 

effect of color on human perception and mental state. The studies of Max Lusher, a 

specialist in psychology, have shaped the psychology of color as a separate science. 

The color analysis created by him is specialized for the study of a person's sensory 

state and the probabilities of his habituation to different social and emotional 

environments. The test is based on fundamental patterns and relationships among 

different colored energies and some psychological actions. The test comes from the 

meaning of different colors, which is the same for all people (blue means peace 

and quiet, regardless of whether a person likes this color or not). The effect of 

color on a person is purely subjective: the same color can have different effects on 

different people [6]. According to P.V. Yanshin, "it is given to a person to see 
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emotions (moods) in the form of color. Colors are emotion-like, and emotions are 

color-like. In this sense, it can be argued that a particular color is a symbol of one's 

own impact on a person. This allows us to use color as a factor of mental 

regulation" [8]. 

One of the most profound researchers of color symbolism, J.V. Goethe [1] believed 

that color, regardless of the structure and shape of the material to which it belongs, 

has a certain effect on a person's mental mood. Goethe writes about the perception 

of color and the effect it has on consciousness. From his point of view, there are 

special colors that can cause special conditions or correct existing ones. He offers 

various forms of working with color: just look at it, surround yourself with objects 

of a certain color, and use different types of colored glasses. Goethe was not an 

ordinary man; his range of interests was extensive, in accordance with his 

personality type – enthusiastic, interested in everything, passionate. He often 

experienced psychological discomfort. Probably, the color therapy he developed 

helped him maintain balance and control his emotional background. 

His research was continued and developed by many prominent artists. V.V. 

Kandinsky considered the effect of color on a person in his work "On the Spiritual 

in Art." The effect of color on a person occurs in two ways: "a purely physical 

effect of color is carried out when the eye is fascinated by its beauty and its other 

properties. The viewer feels a sense of satisfaction, joy, like a deli with a tasty 

morsel in his mouth. Alternatively, the eye feels the irritation that we feel from a 

spicy dish... The bright lemon-yellow eye hurts after a while, like the ear from the 

high-pitched sound of a trumpet. The eye becomes restless, cannot stand this color 

for a long time and seeks peace and deepening in blue or green" [3, p. 182]. 

In addition, I. Itten [2] carried out the study of color fusion in humans. In his 

opinion, the fact of the influence of people's emotional attitude towards flowers is 

obvious. He argued that we treat every shade of color with a subjective assessment, 

since inevitably every shade and tone of color responds in the human soul with a 

feeling of sympathy or antipathy. The characteristic of a color and its effect on a 

person is determined by its location in relation to other accompanying colors. 

Artists of modern art use these nuances. Finding color relationships and arranging 

them into a matrix that will unsettle the everyday life of a modern person, make 

him feel the joy of harmony or show chaos. However, one way or another it will 

bring a person to a new sensual, emotional level. 

The distinctive side of modern art is the variety of genres, forms and trends. A 

fundamental element in modern art is color. 

One of the famous abstractionists and theoretical artists, Piet Mondrian, set the 

main task in his work to remove from the natural illusory diversity and reveal the 

primary forms-schemes behind this diversity. In accordance with this "de 

naturalization of forms", artistic means are limited, only mutually perpendicular 
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intersections of straight lines and even coloring of the formed rectangles with the 

main colors - red, blue and yellow - are allowed.  The whole picture is based on 

simple contrasts: horizontal lines and vertical lines are alternating between large 

and small, coloring with color and alternating with colorlessness. The harmonious 

union and finding of the unity of opposites is the designation of harmony, harmony 

of the world.  

One of the directions of abstractionism is tashism - painting by action. Tashism 

does not create real images. Artists act unconsciously. They work with strokes, 

lines and spots, are applied with rapid movements to the canvas without a 

premeditated sketch, relying only on "mental improvisation" and the works created 

in this way are called "recording the biological impulses of the artist." 

"People who cry in front of my paintings experience the same religious feelings 

that I felt when I painted them," Mark Rothko, an American artist and emigrant 

from Russia, once said. 

In general, in abstract painting, the work is increasingly moving away from the 

classical concept of "painting", moving away from easel painting. There is no 

frame, the shape of the painting base is arbitrary, the work itself is not intended for 

contemplation, but for reflection, cognition of the essence of the surrounding world.   

One of the famous abstractionists and theoretical artists, Piet Mondrian, set the 

main task in his work to get rid of the illusory diversity of nature and identify the 

primary forms-schemes behind this diversity. In accordance with this 

"naturalization of forms", artistic means are limited, only mutually perpendicular 

intersections of straight lines and uniform coloring of the formed rectangles with 

the main colors - red, blue and yellow - are allowed.  The whole picture is based on 

simple contrasts: 

horizontal and vertical lines alternate between large and small, coloring with color 

and alternating with colorlessness. Harmonious union and finding the unity of 

opposites is the designation of harmony, harmony of the world. One of the 

directions of abstractionism is tashism - painting by action. Tashism does not 

create real images. Artists act unconsciously. They work with strokes, lines and 

spots, quickly apply them to the canvas without a pre-thought-out sketch, relying 

only on "mental improvisation", and the works created in this way are called 

"recording the biological impulses of the artist." 

"People who cry in front of my paintings have the same religious feelings as I did 

when I painted them," Mark Rothko, an American artist and emigrant from Russia, 

once said. 

In general, in abstract painting, work is increasingly moving away from the 

classical concept of "painting", from easel painting. There is no frame here, the 

shape of the base of the painting is arbitrary, the work itself is not intended for 

contemplation, but for reflection, cognition of the essence of the surrounding world. 
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Works of contemporary art created by artists allow the viewer to gain empirical 

knowledge. Modern art and design surrounds people everywhere, web pages on the 

Internet, office and restaurant decorations, billboards on city streets, etc. Design is 

everywhere. Similarly, costume design, acting as an important element of the color 

"design" of human existence, can be considered as a kind of "text" consisting of 

signs and symbols that are consciously or unconsciously read by others. Through 

the use of color spots, it is possible to control the viewer's attention and mood, to 

attract his gaze to objects in a certain sequence: from the main to the secondary. In 

addition, color symbols play an important role in this reading. There is a 

relationship between a person's emotional states and their choice of certain colors 

as preferred. Modern art and fashion are closely linked and draw inspiration from 

each other. For example, in 1965, Yves Saint Laurent, inspired by the paintings of 

Piet Mondrian (1872-1944), created a collection of women's dresses called 

Mondrian (autumn-winter 1965-1966), the Mondrian collection. The Mondrian 

collection of dresses is one of his most famous masterpieces. 

The color selection of clothes is a reflection of our feelings, it speaks volumes. 

About complexes, feelings, anger, depression. Situations where a person feels 

guilty are characterized, on the contrary, by a denial of energy-saturated red and 

yellow and a preference for gray and blue colors. Blue, therefore, expresses not 

only serene peace and relaxation, but in combination with gray corresponds to a 

state of passive depression. In situations that pose any danger to a person, green is 

characterized by a preference for the color associated with volitional tension, and 

yellow as an unsaturated color associated with the need for rapid discharge of 

tension. The statement is true: if a person wants to change the emotional 

background or character, he should think about changing the color scheme of the 

wardrobe. 

It is impossible to give an acceptable "recipe" for the use of color in all cases. This 

is because the psychological effects caused by color combinations are 

differentiated for different people, in whose behavior culture and traditions play an 

essential role. Nevertheless, modern art has the ability to influence the emotional 

state of a person, moving away from forms, "exposing" color schemes and 

invisible structures, so to speak, a matrix that a person is able to perceive having 

this matrix with information codes – chromosomes - on the subsequent cells of the 

body and makes it possible to feel the primordial feeling that has developed 

historically. 

Conclusion 

The article describes current issues about color in modern art, design and its impact 

on the individual, examines the issue at each stage of fundamental research in color 

psychology, which has expanded the understanding of the phenomenon of the 

influence of color on mental well-being and mood of a person. 
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The article also shows the need to develop research on the influence of colors on 

an individual, as well as the possibility of further obtaining positive results in the 

emotional and psychophysical correction of a person with the right advice from art 

and design specialists, with the right environment of the space with art objects of 

certain colors. 

Due to the consideration of the impact on the emotional state of a person within the 

framework of the structural model, it is testing and the results of empirical research, 

the revealed knowledge can be used in the consultative and therapeutic practice of 

color psychology. 
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